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Στην ὑπόθεση 90/79 

ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤῶΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΏΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ, εκπροσωπουμενη ἀπό τόν Manfred Beschel, 
μέλος τῆς νομικῆς υπηρεσίας τῆς 'Επιτροπῆς, επικουρούμενο ἀπό τόν Robert 
Collin, δικηγόρο Παρισίων, μέ ἀντίκλητο τόν Mario Cervino, κτίριο Jean Monnet, 
Kirchberg, Λουξεμβούργο, 

προσφεύγουσα, 
κατά 

ΓΑΛΛΙΚΉΣ ΔΗΜΟΚΡΑΤΊΑΣ, εκπροσωπούμενης ἀπό τόν υπουργό εξωτερικῶν, ὁ όποιος 
ὅρισε ὡς πληρεξούσιο τόν Noël Museux καί ως τόπο επιδόσεων τήν πρεσβεία της 
Γαλλίας, 2, rue Bertholet, Λουξεμβοῦργο, 

καθ' ἧς, 

πού έχει ὡς ἀντικείμενο νά ἀναγνωριστεί ὅτι ἡ Γαλλική Δημοκρατία παρέβη τίς 
υποχρεώσεις πού τῆς επιβάλλονται δυνάμει τῶν άρθρων 12 καί 113 της 
συνθήκης ΕΟΚ καί τοῦ Κοινοῦ Δασμολογίου, ὅπως θεσπίστηκε μέ τόν κανο
νισμό τοῦ Συμβουλίου 950/68 τῆς 28ης 'Ιουνίου 1968 (JO L 172 τῆς 22ας 'Ιουλίου 
1968, σ. 1) καί μέ τους κανονισμούς πού στή συνέχεια τόν τροποποίησαν, 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

συγκείμενο ἀπό τους J. Mertens de Wilmars, πρόεδρο, Ρ. Pescatore, Mackenzie 
Stuart καί T. Koopmans, προέδρους τμημάτων, Α. O'Keeffe, Α. Touffait καί 
Ο. Due, δικαστές, 

γενικός εἰσαγγελεύς : J.-P. Warner 
γραμματεύς: Α. Van Houtte 

εκδίδει τήν ἀκόλουθη 
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ΑΠΟΦΑΣΗ 

Περιστατικά 

Τά πραγματικά περιστατικά καί τά επιχειρή
ματα πού ἀνέπτυξαν οι διάδικοι κατά τήν 
έγγραφη διαδικασία συνοψίζονται ὡς έξῆς: 

Ι — Πραγματικά περιστατικά καί 
διαδικασία 

Τό άρθρο 22 τοῦ γαλλικοῦ loi de finances 
γιά τό 1976 ὑπ̓  ἀριθ. 75-1278 τῆς 30ης 
Δεκεμβρίου 1975 (JORF τῆς 31ης Δεκεμ
βρίου 1975, σ. 13564) θεσπίζει στην παρά
γραφο 1 β μιά «εἰσφορά ἐπί τῆς χρησιμο
ποιήσεως τῆς ἀνατυπώσεως», τῆς ὁποίας τό 
προϊόν, έκτός ἀπό ένα ποσό πού περιέρ
χεται στή διεύθυνση τελωνείων καί αντι
προσωπεύει τό 5% τῆς εἰσφορᾶς, διατί
θεται στό 'Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων, τό 
όποιο έτσι επιδοτεί τή λογοτεχνική 
παραγωγή στή Γαλλία, Ιδιαίτερα στόν 
επιστημονικό τομέα. Σύμφωνα μέ τά στοι
χεία τῶν γαλλικῶν άρχων, τά έσοδα αυτά 
χρησιμεύουν Ιδίως γιά νά χρηματοδοτείται 
ή ἀγορά επιθεωρήσεων καί νέων βιβλίων, 
καθώς καί ἡ μετάφραση ξένων έργων. 

Κατά τήν παράγραφο 11 β τῆς ίδιας διατά
ξεως, ἡ εἰσφορά επιβάλλεται ἐπί των 
πωλήσεων καί παραδόσεων συσκευῶν ἀνα
τυπώσεως, έκτός ἀπό εκείνες πού προορί
ζονται γιά εξαγωγή, καί πού διενεργούν οἱ 
επιχειρήσεις, οἱ όποιες τίς κατασκευάζουν 
ἤ ἀναθέτουν τήν κατασκευή τους στή 
Γαλλία, καθώς καί ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν τῶν 
Ιδιων συσκευών ἀπό τίς επιχειρήσεις πού 
τίς εἰσάγουν. 

Κατά τήν ἴδια παράγραφο, ἡ εἰσφορά πού 
επιβάλλεται μέ συντελεστή 3 %, καθορί

ζεται, ρευστοποιείται καί εἰσπράττεται 
ὅπως ὁ φόρος προστιθέμενης ἀξίας. ΟΙ λε
πτομέρειες εἰσπράξεώς τῆς καθορίστηκαν 
μέ τό διάταγμα 75-514 τῆς 11ης 'Ιουνίου 
1976 (JORF τῆς 13ης Ἰουνίου 1976, σ. 3572) 
καί μέ ἀπόφαση τῆς 12ης Ἰουλίου 1976 
(JORF τῆς 17ης 'Ιουλίου 1976, σ. 4279). 

Τό ἴδιο άρθρο 22 τοῦ νόμου 75-218 προ
βλέπει, επιπλέον, τή θέσπιση μιᾶς εἰσφορᾶς 
ἐπί τῆς εκδόσεως ὁρισμένων έργων 
βιβλιοπωλείου, ἡ ὁποία επιβάλλεται μέ συ
ντελεστή 0,20 ο/ο εἰς βάρος τῶν έκδοτων 
λόγω τῶν πωλήσεων, ἐκτός ἀπό εκείνες πού 
προορίζονται γιά εξαγωγή, τῶν έργων πού 
εκδίδουν. 

Ή 'Επιτροπή, θεωρώντας ὅτι ἡ εἰσφορά πού 
ἐπιβάλλεται ἐπί τῶν εἰσαγωγῶν τῶν ἐν 
λόγω μηχανημάτων συνιστά επιβάρυνση 
Ισοδύναμου πρός δασμούς ἀποτελέσματος, 
ή ὁποία ἀπαγορεύεται ἀπό τά άρθρα 9 ἑπ. 
της συνθήκης ΕΟΚ, ἐφ̓  ὅσον πρόκειται γιά 
εἰσαγωγές πού προέρχονται ἀπό άλλα 
Κράτη μέλη, καί εἶναι ἀσυμβίβαστη μέ τό 
άρθρο 113 τῆς συνθήκης καί μέ τό Κοινό 
Δασμολόγιο, ἐφ̓  ὅσον πρόκειται γιά 
εἰσαγωγές πού προέρχονται ἀπό τρίτες 
χώρες, μέ τήν ἀπό 1η Αυγούστου 1977 ἐπι
στολή τῆς γνωστοποίησε στην κυβέρνηση 
της Γαλλικῆς Δημοκρατίας τήν άποψή της 
καί τῆς παρέσχε τή δυνατότητα νά 
προβάλει τίς παρατηρήσεις της. 

Ή γαλλική κυβέρνηση, στήν ἀπό 22 Νοεμ
βρίου 1977 ἀπάντησή της, ἀφοῦ υπέδειξε 
ὅτι ἡ επίδικη εἰσφορά έχει διπλό σκοπό, νά 
βοηθήσει τήν πνευματική δημιουργία, ή 
ὁποία εκφράζεται μέ τό γραπτό λόγο, καί 
νά ἑδραιώσει ὅλη τήν έκταση τῆς προστα
σίας τῶν δικαιωμάτων τοῦ δημιουργοῦ, τά 
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ὁποια ἀπειλοῦνται σοβαρά ἀπό την 
εξάπλωση τῆς ἀνατυπώσεως, ἡ ὁποία υπο
καθιστά την παραδοσιακή διάδοση τῶν 
βιβλίων, εκθέτει ὅτι ἡ επίδικη εἰσφορά, πού 
βαρύνει εξίσου εθνικά καί εἰσαγόμενα 
προϊόντα, δέν μπορεί νά θεωρηθεί ως επιβά
ρυνση Ισοδύναμου πρός δασμό ἀποτελέ
σματος. Τό γεγονός ὅτι ἡ εἴσπραξή της, 
ὅσον άφορᾶ τίς εἰσαγόμενες συσκευές, έχει 
ἀνατεθεί στη διεύθυνση τελωνείων, δέν 
ἔχει ἐν προκειμένω σημασία. 

Ή Ἐπιτροπή ενέμεινε στην άποψη τῆς καί 
ἀπηυθυνε στη Γαλλική Δημοκρατία αἰτιο-
λογημένη γνώμη, μέ ἡμερομηνία 28 'Ιουλίου 
1978, μέ τήν ὁποία διαπιστώνει ὅτι «μέ τήν 
επιβολή εἰσφορῶν ἐπί τῶν συσκευών ἀνα
τυπώσεως ἡ γαλλική κυβέρνηση παρέβη τίς 
ὑποχρεώσεις πού τῆς ἐπιβάλλονται δυνάμει 
τοῦ ἄρθρου 12 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, τοῦ 
κανονισμοί) 950/68 τῆς 28ης 'Ιουνίου 1968 
περί Κοινού Δασμολογίου καί τοῦ άρθρου 
113 τῆς συνθήκης ΕΟΚ» καί τήν καλεί νά 
λάβει εντός δύο μηνῶν τά απαραίτητα 
μέτρα προκειμένου νά συμμορφωθεί προς 
τήν ἐν λόγω γνώμη. Κατ' ουσία Ισχυρίζεται 
ὅτι, λόγω μή σημαντικής παραγωγής στή 
Γαλλία, ἡ εἰσφορά βαρύνει «σχεδόν ἀπο
κλειστικά τά εἰσαγόμενα προϊόντα» καί 
ὅτι, επιπλέον, λόγω τοῦ εἰδικοῦ χαρακτήρα 
της, δέν μπορεῖ νά θεωρηθεί ὅτι εμπίπτει σέ 
ένα γενικό σύστημα εσωτερικῶν επιβαρύν
σεων. 

Στην άποψη τῆς ενέμεινε καί ἡ κυβέρνηση 
τῆς Γαλλικής Δημοκρατίας, εκθέτοντάς την 
ἐκ νέου στην ἀπό 28 Σεπτεμβρίου 1978 ἀνα
κοίνωση. Ή γαλλική κυβέρνηση ἀφού υπεν
θύμισε τήν ἀνάγκη προστασίας τῶν 
δικαιωμάτων τοῦ δημιουργού, τά ὁποῖα 
κινδυνεύουν ἀπό τήν εξάπλωση τῆς ἀνα
τυπώσεως, καί ἀφοῦ ἀνέφερε ὅτι ἡ ἴδια ή 
'Επιτροπή εἶχε υποβάλει προτάσεις προκει
μένου νά ληφθούν, σέ κοινοτικό επίπεδο, 
μέτρα ἀνάλογα μέ εκείνα πού επικρίνει, 
Ισχυρίζεται, ὅτι ἡ επίδικη εἰσφορά βαρύνει 
εξίσου εθνικά καί εἰσαγόμενα προϊόντα καί 
ὅτι ἡ εθνική παραγωγή ἀπέχει πολύ ἀπό τό 
νά θεωρηθεί ὡς ἀσήμαντη, ἐφ̓  ὅσον τά 

έσοδα ἀπό τήν επίδικη επιβάρυνση προέρ
χονται κατά 8 % ἀπό συσκευές πού κατα
σκευάζονται στή Γαλλία. Ἡ διάθεση, 
έξάλλου, τῶν εσόδων αυτών σέ ένα 'Εθνικό 
Κέντρο Γραμμάτων δέν εμποδίζει τό ἐν 
λόγω Κέντρο νά επιτρέπει πράγματι στίς 
βιβλιοθήκες τόσο τήν ἀγορά ξένων βιβλίων 
ὅσο καί τήν ἀγορά βιβλίων πού εκδίδονται 
στή Γαλλία. 

Κατόπιν αυτών ἡ 'Επιτροπή άσκησε στίς 5 
'Ιουνίου 1979 προσφυγή ενώπιον τοῦ 
Δικαστηρίου, δυνάμει τοῦ ἄρθρου 169 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, προκειμένου νά ἀναγνωρι
στεί ἡ ἀποδιδόμενη παράβαση. 

Τό Δικαστήριο, κατόπιν εκθέσεως τοῦ 
εἰσηγητῆ δικαστή, ἀφοῦ άκουσε τό γενικό 
εἰσαγγελέα, ἀποφάσισε τήν έναρξη τῆς 
προφορικής διαδικασίας χωρίς προηγού
μενη διεξαγωγή ἀποδείξεων. Τό Δικα
στήριο ζήτησε, ἐν τούτοις, ἀπό τους διαδί
κους, νά διευκρινίσουν, ἄν εἶναι δυνατό μέ 
κοινή συμφωνία, τά στατιστικά δεδομένα 
πού ἀφορούσαν τήν παραγωγή καί τήν 
εἰσαγωγή στή Γαλλία τῶν ἐν λόγω συ
σκευών ἀνατυπώσεως. 

I I — Προτάσεις τῶν διαδίκων 

Ή προσφεύγουσα ζητᾶ ἀπό τό Δικαστήριο: 

1. νά ἀναγνωρίσει ὅτι ἡ Γαλλική Δημο
κρατία, μέ τήν επιβολή εἰσφορῶν ἐπί τῆς 
εισαγωγής συσκευών ἀνατυπώσεως, 
παρέβη τίς υποχρεώσεις πού τῆς επιβάλ
λονται δυνάμει τοῦ ἄρθρου 12 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, τοῦ κανονισμοῦ ΕΟΚ 
950/68 τοῦ Συμβουλίου τῆς 28ης 'Ιουνίου 
1968 περί Κοινοῦ Δασμολογίου, ὅπως 
τροποποιήθηκε μεταγενέστερα, καθώς 
καί τοῦ ἄρθρου 113 τῆς συνθήκης ΕΟΚ· 

2. νά καταδικάσει τή Γαλλική Δημοκρατία 
στά δικαστικά έξοδα. 
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Ή καθ᾽ ἧς ζήτα ἀπό τό Δικαστήριο: 

1. νά ἀπορρίψει τήν προσφυγή, καί 

2. νά καταδικάσει τήν 'Επιτροπή στά δικα
στικά έξοδα. 

III — Ἐπιχειρήματα τῶν διαδίκων 

Α — Προσφυγή 

Ἡ 'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι, σύμφωνα μέ 
τή νομολογία τοῦ Δικαστηρίου, κάθε 
χρηματική επιβάρυνση, ὅσο κι ἄν εἶναι ελά
χιστη ἡ επιβάλλεται μονομερῶς, ἀνε
ξάρτητα ἀπό τήν ὀνομασία της, τήν τε
χνική της, τό σκοπό ἡ τόν προορισμό των 
εσόδων της, ἡ ὁποία βαρύνει τά εἰσαγό
μενα προϊόντα ἐπ̓  ευκαιρία ἡ λόγω τοῦ 
γεγονότος τῆς διελεύσεως τῶν συνόρων, 
ὅταν δέν ἀποτελεί καθαυτό δασμό, συ
νιστά επιβάρυνση Ισοδύναμου ἀποτελέ
σματος κατά τήν έννοια τῶν άρθρων 9, 12 
καί 13 τῆς συνθήκης, ἀκόμα κι όταν δέν 
επιβάλλεται πρός όφελος τοῦ κράτους, δέν 
έχει καμιά συνέπεια πού νά δημιουργεί δια
κρίσεις ἡ νά εἶναι προστατευτική καί δέν 
ἀνταγωνίζεται μιά ἐθνική παραγωγή τό 
προϊόν πού υπόκειται σ̓  αυτή. 

Τό πράγμα θά εἶχε διαφορετικά ἄν ἡ επιβά
ρυνση: 

— ἀφ̓  ἑνός, έχει τό χαρακτήρα ἀμοιβής 
μιᾶς ὑπηρεσίας πού πράγματι παρέχεται 
στόν εἰσαγωγέα καί τῆς ὁποίας τό ὕψος 
είναι ἀνάλογο πρός τήν ἀξία τῆς ἐν 
λόγω υπηρεσίας καί πρός τό κόστος της 
(ἀπόφαση τῆς 11ης Ὀκτωρίου 1973, 
ὑπόθ. 39/73, Rewe, Rec. σ. 1039)· 

— ἀφ̓  έτερου, ἀνάγεται σέ ένα γενικό 
σύστημα εσωτερικῶν φόρων, στό όποιο 
εμπίπτουν συστηματικά καί μέ τά ἴδια 
κριτήρια τόσο τά εισαγόμενα ὅσο καί 

τά ἐθνικά προϊόντα πού εἶναι παρεμ
φερή ἡ δεκτικά συγκρίσεως (ἀπόφαση 
τῆς 14ης Δεκεμβρίου 1972, ὑπόθ. 29/72, 
Marimex, Rec. σ. 1309). 

'Εν τούτοις, ἀκόμα κι ἄν ἀνάγεται σέ ένα 
γενικό σύστημα εσωτερικών φόρων, στό 
όποιο εμπίπτουν, σύμφωνα μέ τά ἴδια κρι
τήρια, εἰσαγόμενα καί ἐθνικά προϊόντα, 
μιά εἰσφορά μπορεί νά συνιστᾶ επιβάρυνση 
Ισοδύναμου ἀποτελέσματος πρός δασμό 
κατά τήν εἰσαγωγή, ἄν εμφανίζεται ὅτι 
προορίζεται ἀποκλειστικά γιά τήν υπο
στήριξη δραστηριοτήτων ἀπό τίς ὁποιες 
ὡφελούνται κατ' ουσία μόνο τά εθνικά 
προϊόντα, κατά τρόπο ώστε ἡ επιβάρυνση 
γι' αὐτά νά ἀντισταθμίζεται, δεδομένου ὅτι 
ένας τέτοιος φόρος δέν έχει παρά μόνο τήν 
επίφαση ενός συστήματος εσωτερικών 
φόρων (ΔΕΚ 19 'Ιουνίου 1973, ὑπόθ. 77/72 
Capolongo, Rec. σ. 611 · ΔΕΚ 18 'Ιουνίου 
1975, ὑπόθ. 94/74, IGAV, Rec. σ. 699· ΔΕΚ 
25 Μαΐου 1977, ὑπόθ. 76/76, Cucchi, Rec. 
σ. 987). 

Κατά τήν 'Επιτροπή, ὅταν πρόκειται γιά 
συσκευές ἀνατυπώσεως πού δέν κατασκευά
ζονται στή Γαλλία, εἶναι ἡ εἰσαγωγή εκείνη 
πού, σύμφωνα μέ τό άρθρο 22 τοῦ Loi des 
finances, ἀποτελεί τό καθοριστικό στοιχείο 
εισπράξεως τῆς εἰσφορᾶς, ἐνῶ τίποτα δέ 
συντρέχει ώστε νά τή θεωρήσει κανείς ως 
ἀμοιβή παρασχεθείσας υπηρεσίας. 'Επο
μένως, πληροῦνται οἱ δύο πρώτες προϋποθέ
σεις πού έθεσε ἡ ἀνωτέρω νομολογία. 

Όσον άφορᾶ τό σημείο περί τοῦ ἄν ἡ ἐν 
λόγω εισφορά δέ συνιστά εσωτερικό φόρο 
ὑπό τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 95 τῆς 
συνθήκης ΕΟΚ, ἡ 'Επιτροπή δέχεται ὅτι, 
ἀπό ἀφηρημένη καί αυστηρά νομική 
άποψη, ἡ εἰσφορά αυτή έχει ὅλα τά εξωτε
ρικά στοιχεία ενός εσωτερικού φόρου, ὁ 
όποιος επιβάλλεται συστηματικά σέ εθνικά 
καί εἰσαγόμενα προϊόντα. Ή πραγματι
κότητα ὅμως εἶναι διαφορετική. Κατά τήν 
'Επιτροπή, ἡ γαλλική παραγωγή συσκευών 
ἀνατυπώσεως εἶναι ἀμελητέα. Μέ βάση 
επίσημες στατιστικές περί εἰσαγωγῶν καί 
επίσημες βιομηχανικές στατιστικές πού 
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ἀφοροῦν τη γαλλική παραγωγή, ἡ ἀξία των 
συσκευῶν ἀνατυπώσεως, πού παράγονται 
στή Γαλλία, δέν ἀντιπροσωπεύει παρά 
μόνο τό 1 % έως 1,5 % τοῦ συνόλου των 
συσκευῶν πού διατέθηκαν στην ἀγορά. 
Ἐπιπλέον ἄν κανείς διορθώσει — ὅπως, 
κατά την 'Επιτροπή, θά έπρεπε νά έχει γίνει 
— τά δεδομένα αυτά, λαμβανομένου υπόψη 
ὅτι τά ως πρός την εισαγωγή στοιχεία 
έχουν σχέση μέ την ἀξία πού δηλώνεται 
στό τελωνείο, ἐνῶ τά σχετικά μέ τήν 
ἐθνική παραγωγή στοιχεία βασίζονται στην 
τιμή πωλήσεως πρός τους ἀγοραστές (χον
δρέμπορους ἡ τελικούς καταναλωτές), ή 
ἀναλογία τῆς εθνικής παραγωγής θά μειω
νόταν στό 0,33 %. 'Από αυτό έπεται ὅτι, 
λόγω τοῦ οικονομικοῦ τῆς ἀποτελέσματος, 
ή ἐπίδικη εισφορά συνιστᾶ πραγματική ἐπι
βάρυνση κατά τήν εισαγωγή καί ὅχι τε
χνική μέθοδο επιβολής ἐσωτερικοῦ φόρου 
κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 95 τῆς 
συνθήκης. 

Χωρίς ἀμφιβολία πρέπει νά ληφθεί υπόψη 
τό γεγονός ὅτι, ἀκόμα καί σέ περίπτωση 
πού δέν υπάρχουν παρόμοια εθνικά 
προϊόντα, μιά ἐπιβάρυνση πού επιβάλλεται 
στά προϊόντα αυτά πρέπει νά θεωρείται ὡς 
εσωτερικός φόρος κατά τήν έννοια τοῦ 
άρθρου 95, ἄν ἀποτελεῖ μέρος «ενός 
γενικοῦ συστήματος εσωτερικών φόρων» 
(ΔΕΚ 1η 'Ιουλίου 1969, ὑπόθ. 24/68, 'Επι
τροπή κατά 'Ιταλικής Δημοκρατίας, Rec. 69 
σ. 193). 

Ἡ προϋπόθεση αύτη, ἐν τούτοις, δέν 
πληροῦται στην προκειμένη περίπτωση, 
γιατί ἡ επίδικη εισφορά θεσπίστηκε έκτός 
τοῦ γενικοῦ δημοσιονομικοῦ συστήματος, 
μέ σκοπό τή χρηματοδότηση ενός εἰδικοῦ 
προγράμματος πολιτιστικής πολιτικής. Ή 
επιβολή τῆς εἰσφορᾶς αυτής καταλήγει 
πράγματι στό νά φέρουν ἀποκλειστικά οἱ 
εισαγωγές τό οικονομικό βάρος τῆς χρημα
τοδοτήσεως μιας δραστηριότητας, πού 
προορίζεται κατ' ἀνάγκη στό νά ὠφελεί 
κατ' ουσία τους εθνικούς οἰκονομικούς 
παράγοντες. 'Αποδεικνύεται έτσι ὅτι ἡ επί
δικη εἰσφορά έχει στην πραγματικότητα τό 
ἴδιο ἀποτέλεσμα μέ μία επιβάρυνση κατά 

τήν εἰσαγωγή, παρ' ὅλο ὅτι τεχνικώς 
παρουσιάζεται ὡς εσωτερικός φόρος. Εἶναι, 
λοιπόν, τό ἀποτέλεσμα πού έχει καθορι
στική σημασία προκειμένου νά χαρακτηρι
στεί μιά εθνική επιβάρυνση σέ σχέση μέ τά 
άρθρα 12 καί 95 τῆς συνθήκης. 

Ὑπογραμμίζοντας τήν άποψη τῆς ὡς προς 
αυτό, ἡ 'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι, σύμφωνα 
μέ σταθερή νομολογία, δέν εἶναι δυνατό, 
ἐξαιτίας τοῦ σκοπού πού επιδιώκει μιά επι
βάρυνση ἰσοδύναμου ἀποτελέσματος, οὔτε 
νά διαφύγει τῆς ἀπαγορεύσεως τοῦ άρθρου 
12 ούτε νά μεταβληθεί ὁ χαρακτηρισμός 
πού πρέπει νά τῆς δοθεί. 

Κατά τήν 'Επιτροπή, ἀκόμα κι ἄν — quod 
non — μπορούσε κανείς νά λάβει ὑπόψη 
τόν ἐπιδιωκόμενο σκοπό, τό γεγονός αυτό 
δέ θά ήταν ἀρκετό, γιά νά μεταβάλει τό 
χαρακτηρισμό τῆς ἐπίδικης εἰσφορᾶς ἡ νά 
τή δικαιολογήσει. 'Αντίθετα πρός τους 
Ισχυρισμούς τῆς γαλλικής κυβερνήσεως, τό 
μέτρο αυτό δέν ἀνάγεται στό δίκαιο πνευ
ματικής ἰδιοκτησίας, γιατί δέν ἀναφέρεται 
στή νομιμότητα τοῦ ἀντιγράφου σέ σχέση 
μέ τό δικαίωμα τοῦ δημιουργοῦ ούτε επι
λύει κατά τίποτα τό πρόβλημα τῶν δικαιω
μάτων τῶν συγγραφέων. Πρόκειται, ἀντι
θέτως, ὅπως φαίνεται καί ἀπό τίς προπα
ρασκευαστικές εργασίες τοῦ νόμου, γιά τήν 
προμήθεια τῶν ἀπαραίτητων πόρων χρημα
τοδοτήσεως ἑνός πολιτιστικοῦ προγράμ
ματος — τῆς προωθήσεως τοῦ βιβλίου — 
χωρίς προσφυγή στά γενικά δημοσιονο
μικά έσοδα. 

Ή 'Επιτροπή καταλήγει στό συμπέρασμα 
ὅτι, μέ τή θέσπιση τῆς επίδικης εἰσφορᾶς, ή 
Γαλλική Δημοκρατία παρέβη τά άρθρα 12 
καί 113 τῆς συνθήκης καί τίς διατάξεις τοῦ 
Κοινοῦ Δασμολογίου. 

Β — 'Υπόμνημα αντικρούσεως τῆς καθ᾿ ἧς 

Ἡ Γαλλική Δημοκρατία θεωρεί κατ' ἀρχήν 
χρήσιμο νά υπενθυμίσει τά στοιχεία τοῦ 
ἐπικρινόμενου συστήματος καί νά διευκρι-

288 



ΕΠΙΤΡΟΠΗ / ΓΑΛΛΙΑ 

νίσει τό νομικό συλλογισμό πού ἀποτελεί 
τή βάση τῶν λόγων τῆς προσφυγής. 

α) Τό προϊόν τῆς επίδικης ε̞ σφορᾶς διατί
θεται ἀποκλειστικά στό Ἐθνικό Κέντρο 
Γραμμάτων, τοῦ ὁποίου ἡ δράση στόν 
τομέα τῆς δημόσιας μορφώσεως 
συμπληρώνει εκείνη τοῦ υπουργείου πολι
τισμοί). Τό Ἐθνικό Κέντρο Γραμμάτων 
συστήθηκε μέ τό νόμο τῆς 11ης 'Οκτωβρίου 
1946, ὁ όποιος συμπληρώθηκε μέ τό διά
ταγμα τῆς 30ής 'Ιανουαρίου 1976, έχει δέ ὡς 
ἀποστολή νά ἐνθαρρύνει τή δραστηριότητα 
τῶν συγγραφέων καί τή διάδοση τοῦ 
βιβλίου, επιδοτώντας κατ' οὐσία τίς παραγ
γελίες βιβλίων, τόσο ξένων ὅσο καί γαλ
λικών, ἀπό τίς βιβλιοθήκες καί τά πολιτι
στικά Ιδρύματα καί ενισχύοντας ἀπευθείας 
τους συγγραφείς, κυρίως μέ υποτροφίες πού 
ἀντιπροσωπεύουν περίπου τό 10 % των 
δραστηριοτήτων του. Ό νόμος δέν έθεσε 
ὅρους ὡς πρός τή χρησιμοποίηση των 
εσόδων πού προέρχονται ἀπό τήν εἰσφορά, 
ούτε γιά τό 'Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων 
οὔτε γιά τό υπουργείο πολιτισμοί). 

'Ενόψει τῆς ἀναπτύξεως τῆς ἀνατυπώσεως, 
ή ὁποία θέτει σέ κίνδυνο τά σχετικά μέ τό 
βιβλίο επαγγέλματα, φαίνεται δικαιολογη
μένη ἡ συνεισφορά τῆς ἐν λόγω βιομηχα
νίας στη χρηματοδότηση τῆς πολιτιστικής 
δράσεως στόν τομέα αυτό. Ὁ νόμος τῆς 
11ης Μαρτίου 1957 περί τοῦ δικαιώματος 
τοῦ δημιουργοί), σύμφωνα μέ τή σύμβαση 
τῆς Βέρνης περί τοῦ δικαιώματος τοῦ 
δημιουργοί), δέν εξαιρεί τῆς καταβολής των 
ὀφειλόμενων δικαιωμάτων στους συγγρα
φείς παρά μόνο τά ἀντίγραφα πού γίνονται 
γιά Ιδιωτική χρήση. Σέ πολλούς τομείς, ἐν 
τούτοις, ἡ ἀνατύπωση υποκαθιστά τήν 
παραδοσιακή διάδοση τοῦ βιβλίου καί των 
περιοδικῶν, προσβάλλοντας έτσι σοβαρά 
τά δικαιώματα τῶν συγγραφέων καί των 
έκδοτων. 

Μέ βάση τά στοιχεία αυτά, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση υπογραμμίζει ὅτι ἡ εἰσφορά ἐπί 
τῆς χρησιμοποιήσεως τῆς ἀνατυπώσεως 
ἐπιβάλλεται ἀπό τό κράτος, ὅπως καί τό 
σύνολο τῶν φόρων, περιλαμβάνεται δέ στά 
έσοδα τοῦ ἐθνικοῦ προϋπολογισμοῦ. Δέν 
ήταν ἀπαραίτητη ἡ σύσταση, γι' αυτή τήν 
επιβάρυνση, ενός «εἰδικοῦ λογαριασμοῦ 
στό Δημόσιο Ταμείο» πού επιτρέπει τή 
λογιστική διάθεση, παρά μόνο λόγω τοῦ 
Ιδιαίτερου χαρακτήρα τῆς γαλλικής διοικη
τικής δομής στον πολιτιστικό τομέα. Ή 
εἰσφορά, λοιπόν, δέ διατίθεται γιά καμιά 
άλλη Ιδιαίτερη χρήση, προστίθεται δέ 
ἁπλώς στά άλλα έσοδα τοῦ Ἐθνικοῦ Κέ
ντρου Γραμμάτων, γιά νά χρηματοδοτήσει 
τό σύνολο τῶν εξόδων του. 

Ή γαλλική κυβέρνηση Ισχυρίζεται ὅτι ὅλες 
οἱ συσκευές πού βαρύνονται μέ τήν εἰ
σφορά ἀποτελοῦν ἀντικείμενο ἐμπορίας 
στή Γαλλία, ὁποιαδήποτε κι ἄν εἶναι ή 
καταγωγή τους καί ὅτι ἡ επίδικη εἰσφορά 
επιβάλλεται ὁπως ἀκριβώς ὁ φόρος προστι
θέμενης ἀξίας, ὑπό τήν επιφύλαξη ὅτι δέν 
εἰσπράττεται παρά μόνο στό πρώτο στάδιο 
εμπορίας μέσα στή Γαλλία, σύμφωνα μέ τό 
διάταγμα 75-514 τῆς 11ης 'Ιουνίου 1976. 

β) Όσον ἀφορᾶ τή νομική εκτίμηση τῆς 
επιβαρύνσεως τῆς ἀνατυπώσεως σέ σχέση 
μέ τό κοινοτικό δίκαιο, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση επικρίνει κατά πρώτο λόγο τή 
θέση τῆς 'Επιτροπής, ἡ ὁποία διατυπώνει 
ὁρισμένες αἰτιάσεις, χωρίς νά προκύπτει 
ἀπ' αυτές μιά ὁλοκληρωμένη επιχειρηματο
λογία ἀπαλλαγμένη ἀπό ἀσάφειες καί ἀντι
φάσεις. 'Αμφισβητεί εἰδικότερα τήν άποψη 
ὅτι τό προσδιοριστικό στοιχείο γιά τό 
χαρακτηρισμό τῆς επιβαρύνσεως Ισοδύ
ναμου ἀποτελέσματος εἶναι τό γεγονός ὅτι 
«ή εἰσαγωγή προκαλεί τήν είσπραξη τῆς 
εἰσφορᾶς» καί ὅτι, ἑπομένως, υπάρχει 
αιτιώδης σύνδεσμος μεταξύ τῆς διελεύσεως 
τῶν συνόρων καί τῆς εἰσπράξεως τοῦ 
φόρου. Ό ἐν λόγω αιτιώδης σύνδεσμος στε-
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ρεῖται σημασίας, γιατί τό βασικό πρόβλημα 
είναι τό ἄν ὁ φόρος βαρύνει εξίσου τά 
εθνικά καί τά εισαγόμενα προϊόντα, 
περίπτωση ὅπού ἐμπίπτει στό άρθρο 95. Τό 
Δικαστήριο διασαφήνισε στην ἀπόφαση 
τῆς 22ας Μαρτίου 1977 (ὑπόθ. 74/76, Ιαη-
nelli, Rec. σ. 557) ὅτι ὁ χρόνος εισπράξεως 
εἶναι ἀδιάφορος, ἐφ' ὅσον τό βασικό στοι
χείο εἶναι ὅτι ὁ φόρος εισπράττεται λόγω 
μόνης τῆς διελεύσεως τῶν συνόρων, 
γεγονός πού ἀποκλείει τήν επιβολή τῆς 
ίδιας φορολογίας στό εθνικό προϊόν. 'Η 
'Επιτροπή, έξάλλου, ἀφοῦ ἀναγνώρισε ὅτι, 
ἀπό μιά άποψη ἀφηρημένη, ἡ επίδικη ει
σφορά παρουσιάζεται ὡς εσωτερικός 
φόρος, επικαλείται δυό γεγονότα, πού δια
ψεύδουν τήν εμφάνιση αυτή, δηλαδή τό 
γεγονός ὅτι ἡ γαλλική παραγωγή είναι 
ἀμελητέα καί τή χρησιμοποίηση των 
εσόδων πού προέρχονται ἀπό τήν εισφορά. 
Ἀναγνωρίζει, ἐν τούτοις, ὅτι τό πρῶτο επι
χείρημα δέν εἶναι ἀποφασιστικό, σύμφωνα 
μέ τή νομολογία τοῦ Δικαστηρίου, ἐνῶ, 
επικρίνοντας τή διάθεση τῶν εσόδων 
περισσότερο γιά μιά πολιτιστική δράση 
παρά γιά τήν ἀντιστάθμιση τῶν ζημιών πού 
υφίστανται τά δικαιώματα τοῦ δημιουργοί), 
ή 'Επιτροπή λαμβάνει θέση στό πολιτικό 
πεδίο καί ὄχι στό νομικό πεδίο τῆς εκτιμή
σεως. 

'Εξετάζοντας τή νομολογία τοῦ Δικα
στηρίου, ἡ γαλλική κυβέρνηση θεωρεί ὅτι 
μπορεί νά συνοψιστεί ὡς ἀκολούθως: 

1) Ό 'ίδιος φόρος δέν μπορεί, σύμφωνα μέ 
τό σύστημα τῆς συνθήκης, νά ἀνήκει 
ταυτόχρονα στην κατηγορία τῶν επιβαρύν
σεων ισοδύναμου πρός δασμούς ἀποτελέ
σματος καί σέ εκείνη τῶν εσωτερικών 
φόρων κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 95, 
δεδομένου ὅτι οἱ πρώτες ἀπαγορεύονται 
σαφώς καί ἀπολύτως, ἐνῶ γιά τους δεύτε
ρους τό άρθρο 95 περιορίζεται στην ἀπαγό
ρευση τῆς διακρίσεως μεταξύ εθνικών καί 

εισαγόμενων ἀπό άλλα Κράτη μέλη 
προϊόντων εἰς βάρος τῶν τελευταίων (ΔΕΚ 
22 Μαρτίου 1977, ὑπόθ. 78/76 Steinike & 
Weinlig, Rec. σ. 595). 

2) Τό κριτήριο διακρίσεως ἀπορρέει πολύ 
λογικά ἀπ' αυτό τό διπλό καθεστώς, τό δέ 
Δικαστήριο τό διατύπωσε στην ἀπόφαση 
της 25ης 'Ιανουαρίου 1977 (ὑπόθ. 46/76 
Bauhuis, Rec. σ. 5) ὡς έξῆς: «κάθε χρημα
τική επιβάρυνση πού επιβάλλεται μονο
μερώς, ἀσχέτως ὀνομασίας τῆς καί τε
χνικής της, καί ἡ ὁποία βαρύνει τά εμπορεύ
ματα λόγω τοῦ ὅτι διέρχονται τά σύνορα, 
ὅταν δέν ἀποτελεί καθαυτό δασμό, συνι
στά επιβάρυνση ισοδυνάμου ἀποτελέ
σματος κατά τήν έννοια τῶν άρθρων 9, 12, 
13 καί 16 τῆς συνθήκης, ἀκόμα κι ὅταν δέν 
εισπράττεται πρός όφελος τοῦ κράτους. Τό 
πράγμα διαφέρει ὅταν ἡ ἐν λόγω επιβά
ρυνση συνιστᾶ ἀμοιβή μιας ὑπηρεσίας πού 
πράγματι παρέχεται στόν εξαγωγέα, σέ 
ποσό ἀνάλογο μέ τήν ἐν λόγω υπηρεσία ή 
ἄν ἀνάγεται σέ ἕνα γενικό σύστημα εσωτε
ρικών εισφορών στό ὁποῖο εμπίπτουν 
συστηματικά, σύμφωνα μέ τά ἴδια κρι
τήρια, εθνικά καί εισαγόμενα ἡ εξαγόμενα 
προϊόντα». Ὅπως διευκρίνισε τό Δικα
στήριο στην προαναφερόμενη ἀπόφαση 
78/76, Steinike & Weinlig, τό γεγονός, ὅτι 
ἕνα προϊόν πλήττεται μέ ένα φόρο λόγω 
μόνης τῆς διελεύσεώς του ἀπό τά σύνορα, 
ἀποκλείει τήν επιβολή τῆς 'ίδιας φορολο
γίας στό εθνικό προϊόν. 

3) "Ενας φόρος πού εμπίπτει στό άρθρο 95 
μπορεί, ἐν τούτοις, νά χαρακτηριστεί ὡς 
επιβάρυνση Ισοδύναμου ἀποτελέσματος ἄν, 
μολονότι υπόκεινται σ' αυτόν εθνικά καί 
εἰσαγόμενα προϊόντα σύμφωνα μέ τά ἴδια 
κριτήρια, «προορίζεται ἀποκλειστικά γιά 
τή χρηματοδότηση δραστηριοτήτων, ἀπό 
τίς όποιες ωφελείται κατά ειδικό τρόπο τό 
φορολογούμενο εθνικό προϊόν» (ΔΕΚ 
25 Μαΐου 1977 ὑπόθ. 77/76, Cucchi, προ
αναφερθείσα). 
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4) Τέλος, ἀπό τήν ἀπόφαση τοῦ Δικα
στηρίου τῆς 22ας Μαρτίου 1977 (ὑπόθ. 
74/76, Iannelli, Rec. σ. 557) προκύπτει ὅτι 
μιά ἐπιβάρυνση στην ὁποία υπόκεινται 
συστηματικά, σύμφωνα μέ τά ἴδια κρι
τήρια, τά εθνικά καί τά εισαγόμενα ἡ εξαγό
μενα προϊόντα, καί ἡ ὁποία λόγω τῆς 
Ιδιότητάς τῆς αυτής εμπίπτει στό άρθρο 95, 
δέν μπορεί νά ικανοποιεί παρά τήν 
ἀπαίτηση τῆς μή διακρίσεως πού επιβάλ
λεται ἀπό τή διάταξη αυτή. Τό γεγονός ὅτι 
ένας φόρος ἡ μιά εἰσφορά εισπράττεται 
ἀπό έναν ὀργανισμό δημοσίου δικαίου, 
έκτός κράτους, ἤ πρός ὄφελός του, καί ἀπο
τελεί έναν ειδικό φόρο ἤ διατίθεται γιά 
έναν εἰδικό προορισμό, δέν μπορεῖ νά τόν 
ἀποκλείσει ἀπό τό πεδίο εφαρμογῆς τοῦ 
άρθρου 95 (σκέψη 19). 'Αντίθετα, τό άρθρο 
95 παραβιάζεται ὄχι μόνο ὅταν ὁ συντε
λεστής τοῦ φόρου ἐπί εθνικῶν καί εἰσαγό-
μενων προϊόντων εἶναι διαφορετικός, άλλα 
κάι ὅταν ἡ διαφορά επηρεάζει τή φορο
λογητέα ύλη καί τόν τρόπο εισπράξεως τοῦ 
ἐν λόγω φόρου. 

Ἐφαρμόζοντας τά κριτήρια αὐτά, ἡ γαλ
λική κυβέρνηση διατυπώνει, ως πρός τήν 
επίδικη εἰσφορά, τίς ἀκόλουθες παρατηρή
σεις: 

1) Ή εἰσφορά αὐτή συγκεντρώνει ὅλες τίς 
ἀπαραίτητες προϋποθεσεις γιά νά υπαχθεί 
σ̓  ένα γενικό σύστημα εσωτερικής φορολο
γίας. Περιλαμβάνει εθνικά καί εισαγόμενα 
προϊόντα σύμφωνα μέ τά ἴδια κριτήρια, 
διότι ὁ φόρος 3 % εφαρμόζεται ὁμοιό
μορφα καί ἡ φορολογητέα ὕλη εἶναι, τόσο 
γιά τά εἰσαγόμενα ὅσο καί γιά τά εθνικά 
προϊόντα, ἐκείνη τοῦ φόρου προστιθέμενης 
ἀξίας. 

Τό γενεσιουργό γεγονός τοῦ φόρου καί τό 
στάδιο εμπορίας κατά τό όποιο εισπράτ
τεται εἶναι τά ἴδια, σέ σχέση μέ τίς διατά
ξεις περί ΦΠΑ. Ή επίδικη εἰσφορά ἀνταπο
κρίνεται έτσι, κατ' ἀρχήν, στους ἀπαιτού
μενους ὅρους, γιά νά υπαχθεί στό άρθρο 95 
τῆς συνθήκης καί δέ γίνεται εσφαλμένη 
εκτίμηση τῶν διατάξεων τοῦ ἄρθρου αὐτοῦ. 

2) 'Απομένει λοιπόν, κατά τή γαλλική 
κυβέρνηση, ἡ εξέταση τοῦ ἄν οἱ δύο περι
στάσεις πού επικαλέστηκε ἡ 'Επιτροπή 
εἶναι σέ θέση νά ἀποκλείσουν τήν ἐν λόγω 
εἰσφορά ἀπό τό πεδίο εφαρμογής τοῦ 
άρθρου 95 καί νά τήν υπαγάγουν πάλι στό 
πεδίο εφαρμογής τῶν άρθρων 9 καί 12. 

α) Ὡς πρός τήν έλλειψη ἐθνικής παρα
γωγής συσκευών ἀνατυπώσεως 

Ἀπό πλευράς περιστατικών, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση παρατηρεί ὅτι υφίσταται πράγ
ματι στη Γαλλία παραγωγή συσκευών ἀνα
τυπώσεως. Ή εκτίμηση τοῦ μεγέθους της 
παραγωγής αυτής μέ τους ὅρους «σημα
ντική» ἡ ἀσήμαντη» ὁδηγεῖ σέ αυθαίρετη 
κρίση γιατί εἶναι ἀδύνατο νά προσδιορι
στεί τό όριο μετά τό όποιο μιά εθνική 
παραγωγή πρέπει νά θεωρείται ὡς 
«ἀνύπαρκτη». 

Τό συνολικό ποσό τοῦ φόρου ἐπί τῆς ἀνα
τυπώσεως, πού εισπράχθηκε ἀπό τήν υπη
ρεσία τελωνείων τό 1978, ἀνήλθε σέ 
21 625 000 φράγκα έναντι 1901 082 
φράγκων, πού εισπράχθηκαν ἀπό τή γενική 
διεύθυνση φόρων, γεγονός πού καθορίζει 
τό σχετικό τμήμα τῶν εθνικών προϊόντων 
σέ 8 % καί ὄχι στόν ἀσήμαντο ἀριθμό τοῦ 
0,33 ο/ο, ὅπως ισχυρίστηκε ἡ 'Επιτροπή. 

'Επιπλέον, ὁ κατάλογος συσκευών ἀνατυπώ
σεως ἐπί τῶν ὁποίων επιβάλλεται ὁ φόρος 
είναι ετερογενής, ἐνῶ ὁρισμένες μόνο συ
σκευές ἀνατυπώσεως κατασκευάζονται στή 
Γαλλία. Γιά νά εκτιμήσει κανείς ἄν 
υπάρχει ἡ ὄχι εθνική παραγωγή, εἶναι ἀπα
ραίτητο νά ἀναφερθεί, ἄν ὄχι σέ δεκτικά 
υποκαταστάσεως, τουλάχιστον σέ ἀνταγω
νιστικά προϊόντα. 

Ἀπό πλευράς δικαίου, τό πρός επίλυση πρό
βλημα εἶναι ἄν τό Κράτος μέλος μπορεί νά 
ἐπιβαρύνει τά εἰσαγόμενα ἀπό τήν Κοι
νότητα προϊόντα, ὅταν δέν υφίσταται 
εθνική παραγωγή. Ή νομολογία τοῦ Δικα
στηρίου έχει, ὑπό ὁρισμένους όρους, σαφώς 
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δεχτεί αύτη τη δυνατότητα, ἀπό τη στιγμή 
πού ὁ ἐν λόγω φόρος υπάγεται σέ ἕνα 
γενικό σύστημα εσωτερικῶν εἰσφορῶν 
(ΔΕΚ 4 Ἀπριλίου 1968, ὑπόθ. 7/67, Wöhr-
mann, Rec. σ. 261 καί ὑπόθ. Becher Rec. 
σ. 274· ΔΕΚ 1η 'Ιουλίου 1969, ύπόθ. 24/68, 
'Επιτροπή κατά 'Ιταλίας, Rec. σ. 193· ΔΕΚ 
1η 'Ιουλίου 1969, ὑπόθ. 2 καί 3/69, Diamant-
arbeiders, Rec. σ. 211). 'Αντίθετα πρός αυτά 
πού υποστηρίζει ἡ 'Επιτροπή, οι φόροι τοῦ 
εἴδους αυτού δέν εἶναι σπάνιοι καί δέν 
ἀφοροῦν μόνο τους παραδοσιακούς 
φόρους· ἡ καθ' ης ἀναφέρει ὁρισμένα 
παραδείγματα ἀπό την πρακτική των 
Κρατῶν μελών. 

Ή καθ' ης υπογραμμίζει επιπλέον ὅτι, ὅταν 
πρόκειται γιά εἰσφορές δημοσιονομικού 
χαρακτήρα πού συνδέονται μέ την κατα
νάλωση, δικαιολογείται ἡ επέκταση τῆς 
φορολογητέας ύλης σέ ὅλα τά προϊόντα 
πού καταναλίσκονται στην οἰκεία χώρα. 

Τά χαρακτηριστικά τῆς επίδικης εισφορᾶς 
τήν καθιστούν πράγματι εσωτερικό γενικό 
φόρο. Πρόκειται γιά ἕναν ταμιευτικό φόρο 
πού εμφαίνεται στόν προϋπολογισμό τοῦ 
κράτους, ὑπό τους ἴδιους ὅρους μέ τά άλλα 
έσοδα δημοσιονομικού χαρακτήρα, ὁ 
ὁποίος επιβάλλεται στό σύνολο τῶν συ
σκευών ἀνατυπώσεως, πού προορίζονται 
γιά κατανάλωση στό ἐθνικό έδαφος καί ὁ 
όποιος εφαρμόζεται ἡ εἶναι δυνατό νά 
εφαρμόζεται κατά τόν ἴδιο τρόπο τόσο στά 
εθνικά, ὅσο καί στά εισαγόμενα προϊόντα. 

β) Ώς πρός τή χρησιμοποίηση τῆς ει
σφοράς 

Ή γαλλική κυβέρνηση παρατηρεί ὅτι 
υπάρχει σταθερή νομολογία τοῦ Δικα
στηρίου κατά τήν ὁποία ένας ταμιευτικός 
φόρος πού έχει ὅλα τά εξωτερικά στοιχεία 
τοῦ ἐσωτερικοῦ φόρου μπορεί, ἐν τούτοις, 
νά συνιστᾶ επιβάρυνση ισοδύναμου ἀποτε
λέσματος, ἄν μιά τέτοια συνεισφορά περιο
ριζόμενη σέ ὁρισμένα προϊόντα, προορί
ζεται ἀποκλειστικά γιά τή χρηματοδότηση 

δραστηριοτήτων ἀπό τίς ὁποιες ωφε
λούνται ειδικά τά εθνικά προϊόντα πού υπό
κεινται σ' αυτή, κατά τέτοιο τρόπο, ώστε ή 
ταμειακή επιβάρυνση πού επιβάλλεται στά 
τελευταία νά ἀντισταθμίζεται μερικώς ή 
ὁλικώς (ΔΕΚ 28 'Ιουνίου 1975, ὑπόθ. 94/74 
IGAV Rec. σ. 711 καί ΔΕΚ 22 Μαρτίου 
1977, ὑπόθ. 78/76 Steinike & Weinlig, Rec. 
σ. 595). Δέν πληρούνται, ἐν τούτοις, ὅσον 
άφορᾶ τήν επίδικη εἰσφορά, οἱ προϋποθέ
σεις εφαρμογής αυτής τῆς νομολογίας, ἡ δέ 
γαλλική κυβέρνηση υπογραμμίζει ὅτι ή 
'Επιτροπή δέν υποστηρίζει ὅτι ἡ νομολογία 
αυτή πρέπει νά εφαρμοστεί. Δέν υπάρχει 
πράγματι καμιά σχέση μεταξύ τῆς διαθέ
σεως τοῦ φόρου πρός όφελος τοῦ Ἐθνικοῦ 
Κέντρου Γραμμάτων καί τῶν εθνικών 
προϊόντων ἐπί τῶν ὁποίων επιβάλλεται· ή 
επιβάρυνση πού υφίστανται αυτά τά εθνικά 
προϊόντα δέν ἀντισταθμίζεται κατά κανένα 
τρόπο, ούτε ὁλικώς ούτε μερικώς. 'Αντί
θετα, ἡ ύπαρξη τοῦ φόρου ἀνακόπτει 
μᾶλλον, στην πρακτική, τήν ἀνάπτυξη τῶν 
γαλλικών βιομηχανιών λόγω τῆς δυναμι
κότητας τῶν ἀλλοδαπών επιχειρήσεων πού 
υπάρχουν στην ἀγορά. 

Ή εἰσφορά, επιπλέον, δέ διατίθεται γιά 
συγκεκριμένη δραστηριότητα, άλλά ἀπο
τελεῖ μέρος τοῦ συνόλου τῶν γενικών 
εσόδων τοῦ δημοσίου. Χρηματοδοτεί μιά 
δημόσια διοικητική υπηρεσία, ἡ ὁποία έχει 
ἀναλάβει μιά παραδοσιακή ἀποστολή δημό
σιας εξουσίας, ἡ δέ ύπαρξη μιᾶς πρωτό
τυπης διοικητικής διαρθρώσεως δέ μετα
βάλλει τήν έννομη αυτή κατάσταση. 

Τό 'Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων διανέμει 
πιστώσεις στίς βιβλιοθήκες, πού τίς χρησι
μοποιοῦν μέ κάθε αυτονομία, σέ καμιά δέ 
περίπτωση ἡ 'Επιτροπή δέν υποστήριξε ὅτι 
οἱ βιβλιοθήκες προβαίνουν σέ διακρίσεις 
κατά τήν ἀγορά βιβλίων. 

"Αν ἡ γαλλική κυβέρνηση δέν προτίμησε νά 
διαθέσει τό προϊόν τοῦ φόρου γιά τήν 
καταβολή τῶν δικαιωμάτων τοῦ δημιουρ
γοῦ υπέρ τῶν ενδιαφερομένων, αυτό έγινε 
γιά λόγους γενικῆς πολιτικῆς, άλλά τό ἐν 
λόγω γεγονός εἶναι ἀδιάφορο ὅσον άφορᾶ 
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τό χαρακτηρισμό τῆς εἰσφορᾶς σέ σχέση 
μέ τό άρθρο 95. Ἐκείνο πού ἐνδιαφέρει, 
ἐνόψει αυτής τῆς διατάξεως, δέν εἶναι τό 
ἄν ἡ εἰσφορά παρέχει στους συγγραφείς 
ἕνα άμεσο ἡ έμμεσο ἡ ἀκόμα καί ἀπροσ
διόριστο πλεονέκτημα, άλλά τό ἄν πρό
κειται γιά μιά ἐνέργεια πού προκαλεί δια
κρίσεις καί ἔχει ὡς ἀποτέλεσμα νά ἀπο
κλείσει τήν επίδικη εἰσφορά ἀπό τό πεδίο 
εφαρμογῆς τοῦ ἄρθρου 95. Δέ συντρέχει 
ὅμως αύτη ἡ περίπτωση. 

Γ— 'Απάντηση 

1. Ή 'Επιτροπή διατυπώνει δύο εισαγω
γικές παρατηρήσεις. Κατ' αύτη, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση δέν ἀμφισβητεί τήν ἀκρίβεια 
των στατιστικών δεδομένων πού προσκό
μισε ἡ Επιτροπή, ὅσον άφορα τό σχετικό 
τμήμα τῆς γαλλικής παραγωγής καί των 
εισαγωγών καί παραδέχεται ὅτι ἡ ἐπίδικη 
εἰσφορά δέν ἀποτελεί μέρος τοῦ συστή¬ 
ματος τῆς γαλλικής νομοθεσίας περί 
δικαιωμάτων τοῦ δημιουργού. Σκοπός τῆς 

εἰσφορᾶς δέν εἶναι ἡ ἀμοιβή τῶν συγγρα
φέων λόγω τῆς ἀναπαραγωγής τῶν προστα
τευόμενων έργων, άλλά ἡ χρηματοδότηση 
ὁρισμένων ἁρμοδιοτήτων πού έχουν ἀνα
τεθεί στό Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων. 

Ή Ἐπιτροπή δέν ἀμφισβητεί ὅτι ἡ αυξανό
μενη χρησιμοποίηση τῶν μηχανών ἀνατυπώ¬ 
σεως δημιουργεί σοβαρά προβλήματα ὅσον 
άφορα τό δικαίωμα τοῦ δημιουργοῦ, άλλά 
πρόκειται γιά ένα θέμα τόσο πολύπλοκο, 
ώστε οἱ μελέτες πού γίνονται ἐδῶ καί 
πολλά χρόνια σέ παγκόσμιο επίπεδο δέν 
έχουν καταλήξει σέ συγκλίνοντα ἀποτελέ
σματα. 

Σχετικά μέ αυτές τίς σκέψεις καί μόνο 
μέσα στό πλαίσιο τοῦ δικαιώματος τοῦ 
δημιουργού, ἡ 'Επιτροπή ἀντιμετώπισε, 
στην προαναφερόμενη ἀπό 22 Νοεμβρίου 
1977 ἀνακοίνωση τῆς πρός τό Συμβούλιο 
«ὡς ένα ἀπό τά στοιχεία συνολικής επιλύ
σεως τοῦ γενικού προβλήματος τοῦ δικαιώ
ματος τοῦ δημιουργοῦ, τό συνυπολογισμό 

ενός ὁρισμένου ποσού στην τιμή πωλή
σεως τῶν συσκευών (φωτοαντιγραφικές, 
μαγνητόφωνα, videorecorders) καί τοῦ 
ὑλικοῦ (ἀντιγραφικό χαρτί, μαγνητοται
νίες)», κατά τέτοιο τρόπο ώστε «κάθε 
καταναλωτής νά καταβάλει ένα κατ' ἀπο
κοπή ποσό πού θά κάλυπτε τίς μεταγενέ
στερες χρήσεις πού έχουν σχέση μέ τό 
δικαίωμα τοῦ δημιουργού. 

Ἀπό πλευράς κοινοτικού δικαίου, ἐν τού
τοις, τό μόνο ερώτημα πού ἐνδιαφέρει είναι 
ἄν ἡ επίδικη εἰσφορά εμπίπτει στό 
σύστημα κανόνων τοῦ δικαιώματος τοῦ 
δημιουργοῦ, διότι μόνο ἀπό τήν ἀπάντηση 
σ̓  αὐτό τό ερώτημα εξαρτάται ἐκείνη τοῦ 
ἄν ἡ εἰσφορά αυτή ἀποτελεί ἡ ὄχι μέρος 
ενός συστήματος εσωτερικών φόρων. Δέν 
είναι ὅμως προφανώς τέτοια ἡ περίπτωση. 

2. Προχωρώντας ἐν συνεχεία στην εξέ
ταση τῶν μέσων άμυνας πού πρόβαλε ή 
γαλλική κυβέρνηση, ἡ 'Επιτροπή Ισχυρί
ζεται κατ' ἀρχήν ὅτι εἶναι ἀδύνατο νά 
ἀρθεί ἡ διάσταση ἀπόψεων πού χωρίζει 
τους δύο διαδίκους, χωρίς νά τεθεί τό 
ερώτημα ἄν υφίσταται ἡ ὄχι εθνική 
παραγωγή. Πράγματι, ένας φόρος πού επι
βάλλεται μονομερώς καί δέν άφορα κατά 
βάση παρά μόνο τίς εἰσαγωγές καί πού 
πλήττει τά ἀλλοδαπά εμπορεύματα λόγω 
τῆς διελεύσεως τῶν συνόρων, συνιστά επιβά
ρυνση ἰσοδύναμου πρός δασμό ἀποτελέ
σματος. 

Γιά νά ἀντικρούσει τή θέση τῆς γαλλικής 
κυβερνήσεως, κατά τήν ὁποία ἡ ύπαρξη ή 
ὅχι εθνικής παραγωγής στερείται σημα
σίας, ἡ Επιτροπή θεωρεί ἀπαραίτητο νά 
ἀναλύσει τήν έννοια τοῦ ἐσωτερικοῦ φόρου 
κατά τό άρθρο 95 τῆς συνθήκης ΕΟΚ. 

α) Παρ' ὅλο πού δέν υπάρχει εξαντλη
τικός ὁρισμός τῆς ἐν λόγω έννοιας, αυτή 
ἀποσαφηνίστηκε ἀπό τό Δικαστήριο μέσω 
τῆς εκφράσεως «γενικό σύστημα εσωτε
ρικών εἰσφορῶν» (ΔΕΚ 25 'Ιανουαρίου 
1977, ὑπόθ. 46/76 Bauhuis, Rec. σ. 5) ή 
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ἀκόμα «γενικό εσωτερικό σύστημα ταμιευ
τικῶν φόρων» (ΔΕΚ 22 Μαρτίου 1977, 
ὑπόθ. 74/76, Iannelli, Rec. σ. 557) κατά 
τέτοιο τρόπο, ώστε «ὁ φόρος νά πλήττει 
ἀδιακρίτως ὅλες τίς κατηγορίες προϊόντων, 
τόσο τῶν εσωτερικών ὅσο καί τῶν εἰσαγο¬ 
μένων», ὅπως ὁ φόρος κύκλου ἐργασιών 
πού ἀποτέλεσε τό ἀντικείμενο τῆς ἀποφά
σεως τοῦ Δικαστηρίου τῆς 4ης 'Απριλίου 
1968 (ὑπόθ. 31/67, Stier, Rec. σ. 347). Τό 
άρθρο 95 επιτρέπει τήν επέκταση ενός 
γενικοῦ εσωτερικοί) συστήματος στά εἰσα¬ 
γόμενα ἀπό άλλα Κράτη μέλη προϊόντα, 
προκειμένου νά εξασφαλίσει μιά Ισορρο
πία μεταξύ εισαγόμενων καί εθνικών 
προϊόντων στην ἀπόφαση του τῆς 4ης 
Ἀπριλίου 1967 (Stier), τό Δικαστήριο 
θέλησε νά διευκρινίσει ὅτι, πράγματι, ένας 
τέτοιος φόρος, ὅταν επιβάλλεται κατά τήν 
εισαγωγή, ἀκόμα καί ἐπί προϊόντων πού 
δέν ἀνταγωνίζονται τήν ἐθνική παραγωγή, 
έχει ως προορισμό νά θέσει σέ δημοσιονο
μική κατάσταση δεκτική συγκρίσεως ὅλες 
τίς κατηγορίες προϊόντων ἀνεξάρτητα ἀπό 
τήν καταγωγή τους». 

β) Βέβαια, στην ἀπόφαση του Bauhuis, τό 
Δικαστήριο θεώρησε ὅτι επρόκειτο περί 
«ἐσωτερικοῦ φόρου», ὅταν πλήττονται 
συστηματικά, σύμφωνα μέ τά ἴδια κρι
τήρια, εθνικά καί εισαγόμενα προϊόντα, 
ἀλλά ἡ προϋπόθεση αυτή δέν πληροῦται 
αυτόματα ἀπό τό γεγονός καί μόνο ὅτι 
ένας εθνικός δημοσιονομικός κανόνας προ
βλέπει μιά τέτοια ἴση μεταχείριση γιά τίς 
εισαγωγές καί γιά τήν εθνική παραγωγή, 
ἐνῶ ἡ εθνική παραγωγή εἶναι ἀνύπαρκτη. 

Ή χρησιμοποίηση μιᾶς τέτοιας δημοσιονο
μικής τεχνικῆς συνιστά στην πραγματι
κότητα καταστρατήγηση τῆς ἀπαγορεύ
σεως τῶν επιβαρύνσεων ισοδύναμου ἀποτε¬ 

λέσματος, πού τό Δικαστήριο ἀκριβώς 
καταδίκασε (ΔΕΚ 1η Ἰουλίου 1969, συνεκδ. 
υποθ. 2 καί 3/69 πού ήδη προανα
φέρθηκαν). 

γ) Οἱ παρατηρήσεις αυτές Ισχύουν επίσης 
ὅταν ἡ εθνική παραγωγή εἶναι τόσο ἀσή
μαντη, ώστε σέ σχέση μέ τήν οἰκονομική 
πραγματικότητα νά πρέπει νά θεωρείται ὡς 
ἀμελητέα. "Αν ήταν διαφορετικά, ένα 
Κράτος μέλος θά μποροῦσε, καθιερώ
νοντας «εσωτερικούς φόρους» σέ τομείς 
ὅπού δέν υπάρχει σημαντική ἐθνική 
παραγωγή, νά προκαλέσει διάβρωση τῆς 
ἀρχής τῆς ἐλεύθερης κυκλοφορίας τῶν 
εμπορευμάτων. Τό πρόβλημα τοῦ κριτηρίου 
«ἀμελητέα» ἤ «ἀσήμαντη» ὡς πρός τήν 
εθνική παραγωγή εἶναι, συνεπώς, θεμε
λιώδες γιά τήν εκτίμηση τῆς επίδικης 
εισφοράς. 

δ) Τό επιχείρημα τῆς γαλλικής κυβερνή
σεως, ὅσον άφορα τό δήθεν αυθαίρετο 
χαρακτήρα τῆς έννοιας ἀμελητέα παραγω
γή προκαλεί ἀκόμη μεγαλύτερη έκπληξη, 
γιατί τό ἐπικαλέσθηκε ὁ εκπρόσωπός της 
γιά νά δικαιολογήσει τήν καθιέρωση τοῦ 
φόρου (σύνοδος Συγκλήτου 22ας Νοεμ
βρίου 1975). Ἀπό τίς συζητήσεις προκύπτει 
ὅτι ὁ φόρος ὑπολογίστηκε κυρίως σέ σχέση 
μέ τίς εισαγωγές καί δέν ἀπέβλεπε στην 
πραγματικότητα παρά μόνο σ̓  αυτές· τό 
γεγονός αυτό ἀποκαλύπτει τήν πραγματική 
πρόθεση τοῦ ἐθνικοῦ νομοθέτη. 

'Από τίς ίδιες συζητήσεις προκύπτει επίσης 
ὅτι, ἀντί νά προσδιορίσει τόν εσωτερικό 
φόρο καί Ιδίως τό συντελεστή του καί 
έπειτα νά τόν επεκτείνει στίς εισαγωγές, ή 
γαλλική κυβέρνηση ενήργησε ἀκριβώς μέ 
τόν ἀντίθετο τρόπο. Λαμβάνοντας υπόψη, 
ἀφ̓  ενός, τόν ὄγκο τῶν εισαγωγών συ
σκευών ἀνατυπώσεως καί ἀφ̓  έτέρου τά 
έσοδα πού χρειάζόνταν, καθόρισε σέ 
πρώτη φάση τό συντελεστή τοῦ φόρου πού 
ήταν ἀπαραίτητος γιά τήν είσπραξη τῶν 
προϋπολογιζόμενων εσόδων καί μόνο σέ 
δεύτερη φάση εφήρμοσε τό φόρο αυτό ἐπί 
τῆς γαλλικής παραγωγής μέ τόν ἵδιο συντε
λεστή, γνωρίζοντας ὅτι ἡ τελευταία ήταν 
οἰονεί ἀνύπαρκτη. 
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ε) Τό κριτήριο τῆς «ἀμελητέας» ἤ «ἀσή
μαντης» εθνικής παραγωγής δέν είναι, 
ἐξάλλου, καθόλου αυθαίρετο. Μπορεί νά 
συγκεκριμενοποιηθεί σέ σχέση μέ μιά 
καθορισμένη κατάσταση, εφαρμόζεται δέ, 
ἐπιπλέον, σέ άλλους τομείς τοῦ κοινοτικοῦ 
δικαίου καί ιδίως στόν τομέα τοῦ ανταγω
νισμοί). Παρ' ὅλο πού ἡ εφαρμογή τοῦ ἐν 
λόγω κριτηρίου μπορεί νά ἀποδεικνύεται 
δύσκολη, αυτό δέ συμβαίνει στην προκει
μένη περίπτωση, ἐξαλλου δέ τό κριτήριο 
αυτό υπόκειται σέ δικαστικό έλεγχο. 
'Εφαρμοζόμενο, στά πραγματικά περιστα
τικά τῆς παρούσας υποθέσεως, ὁδηγεί κατ' 
ἀνάγκη στή διαπίστωση ὅτι η επίδικη ει
σφορά δέν μπορεί νά εἶναι ἐσωτερικός 
φόρος. 

3. Ή 'Επιτροπή θέλει νά συμπληρώσει τήν 
επιχειρηματολογία της, ἀποδεικνύοντας ὅτι 
ἀκόμα καί χωρίς νά λάβει κανείς υπόψη 
του τήν ύπαρξη ἡ μή εσωτερικής 
παραγωγής, ἡ ἐν λόγω εἰσφορά δέν μπορεί 
νά ἀναλυθεί ὡς εσωτερικός φόρος. 

Ὡς πρός αυτό, δέν μπορεί παρά νά δια
πιστώσει, ειδικά ὑπό τό πρίσμα δηλώσεων 
πού έγιναν κατά τή διάρκεια τῶν κοινου-
βουλευτικῶν συζητήσεων, ὅτι πρόκειται 
prima facie γιά έναν ειδικό φόρο ἐπί των 
εἰσαγωγῶν καί ὅτι δέν ὑπάρχει κανένα 
στοιχεῖο πού νά δικαιολογεί τό γεγονός ὅτι 
ή εἰσφορά εἶναι εσωτερικός φόρος. Ἡ προ
κειμένη περίπτωση διακρίνεται, έξαλλου, 
σαφώς ἀπό εκείνη τῶν κλασικών παραδη-
μοσιονομικῶν φόρων, τους ὁποίους ἀντι
μετώπισε τό Δικαστήριο στην υπόθεση 
105/76, ΔΕΚ 25 Μαΐου 1977, Interzuccheri, 
Rec. σ. 1029. Στην παρούσα υπόθεση, ἡ ἐξέ
ταση τοῦ προορισμού τῶν ἐσόδων δέν ἀνά
γεται στό ερώτημα τοῦ ἄν ένας εσωτερικός 
φόρος, πού έχει ἀναγνωριστεί σάν τέτοιος, 
πρέπει νά θεωρηθεί κατ' ἐξαίρεση ὡς επιβά
ρυνση ἰσοδύναμου ἀποτελέσματος, άλλα 
ἀντίθετα στό ἄν υπάρχουν λόγοι γιά νά 
δεχτεί κανείς ὅτι ένας φόρος πού πλήττει 
βασικά τίς εἰσαγωγές καί ὁ ὁποῖος ἐκ τοῦ 
γεγονότος αὐτοῦ πρέπει, prima facie, νά 
θεωρηθεί ὡς ἐπιβάρυνση ἰσοδύναμου πρός 
δασμό ἀποτελέσματος, μπορεί, λόγω τοῦ 

Ιδιαίτερου νομοθετικού συστήματος πού 
καθιερώνει, νά θεωρηθεί ὡς εσωτερικός 
φόρος. 

'Ως πρός τά παραδείγματα πού παρέθεσε ή 
γαλλική κυβέρνηση, ἰδίως ὅσον άφορᾶ τή 
φορολογία τῶν αυτοκινήτων, στά Κράτη 
μέλη τά όποια δέν τά παράγουν, καί τή 
φορολογία τῶν προϊόντων πετρελαίου, ή 
'Επιτροπή παρατηρεί ὅτι πρόκειται γιά κλα
σικά συστήματα εσωτερικής φορολογίας, 
πού ἀναγνωρίζονται σάν τέτοια όχι μόνο 
σέ ὅλα τά Κράτη μέλη τῆς Κοινότητας, 
άλλά ἀκόμα καί στίς περισσότερες βιομη
χανικές χώρες, πού διέπονται ἀπό τό 
σύστημα τῆς οἰκονομίας τῆς ἀγοράς. 

Ή φύση τῶν φόρων αυτών δέ μεταβάλλεται 
ἀπό τό γεγονός ὅτι εἶναι διαφορετική ἀπό 
τό ένα κράτος στό άλλο ἡ τεχνική επι
βολής, ὁ τρόπος εἰσπράξεως, ὅπως καί ἡ διά
θεση τῶν ἐνδεχομένων ἐσόδων. Θά είχε 
έξάλλου έτσι ἀκριβῶς τό πράγμα, ὅταν 
φόροι αυτής τῆς φύσεως ἀποτελούν ἀναπό
σπαστο μέρος ενός γενικού συστήματος 
πού έχει καθιερωθεί ἀπό πολύ παλιά. 

'Η 'Επιτροπή έχει συνείδηση τοῦ γεγονότος 
ὅτι τέτοιες διαφορές μποροῦν νά επηρεά
σουν τίς διακοινοτικές ἀνταλλαγές καί υπέ
βαλε στό Συμβούλιο προτάσεις οδηγιών 
πού βασίζονται στό άρθρο 99 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ, πρός τό σκοπό ἐναρμονίσεως τῶν 
φόρων αὐτοῦ τοῦ εἵδους, ἀλλά παρατηρεῖ 
ὅτι δέν μπορεί νά ἐναρμονιστούν διατάξεις 
ἀντίθετες πρός τή συνθήκη, οἱ ὁποῖες 
πρέπει νά καταργηθοῦν. 

Δ — Ἀνταπάντηση 

1. "Οσον ἀφορᾶ τά πραγματικά περιστα
τικά 

α) Ή γαλλική κυβέρνηση επικρίνει, κατά 
πρώτο λόγο, τήν άποψη τῆς 'Επιτροπής, 
κατά τήν ὁποία δέν ἀμφισβητεί τά πραγμα-
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τικά δεδομένα πού εκείνη πρόβαλε. Οἱ υπη
ρεσίες τῆς Ἐπιτροπῆς έχουν κακώς ερμη
νεύσει τίς στατιστικές ὅσον άφορα τά 
πραγματικά δεδομένα τῆς καταστάσεως 
τῆς βιομηχανίας ἀνατυπώσεως στη Γαλλία. 
Οἱ περισσότερο άμεσες καί ἀκριβείς πηγές 
πληροφορήσεως, πού διαθέτει κανείς, γιά 
νά ἀντιληφθεί τό πραγματικό τμήμα τῆς 
γαλλικῆς παραγωγής ἀνατυπώσεως σέ 
σχέση μέ τίς εἰσαγωγές ξένου ὑλικοῦ, είναι 
τά λογιστικά έγγραφα, δικαιολογητικά των 
ἐσόδων τοῦ φόρου πού εἰσπράττεται ἐπί 
των συσκευών ἀνατυπώσεως, έγγραφα πού 
διατηρεί τό 'Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων. 

Ἀπ̓  αυτά φαίνεται ὅτι πχ. τό 1978 ὁ φόρος 
ἐπί τῆς ἀνατυπώσεως ἀπέφερε 21 652 046,53 
γαλλικά φράγκα πού προέρχονταν ἀπό τά 
τελωνεία καί 1 900 931,66 γαλλικά φράγκα 
ἀπό τίς ἐφορίες. Κατά συνέπεια, τό 
ποσοστό τῆς γαλλικής παράγωγης ἀνέρ
χεται σέ 8,07 ο/ο τῆς συνολικής. Τά σχετικά 
μέ τό πρώτο τρίμηνο 1979 δεδομένα εμφανί
ζουν μιά αύξηση τοῦ τμήματος τῆς γαλ
λικῆς παράγωγης, ἡ ὁποία ὑπερβαίνει τό 
8,79 ο/ο. 

β) Ή γαλλική κυβέρνηση θεωρεί ὅτι οἱ 
στατιστικές τῆς έχουν ἀπόλυτη συνοχή καί 
ἀκρίβεια. 'Η διαφορά μεταξύ τῶν ἀριθμών 
πού. προκύπτουν ἀπ̓ αυτές καί τῶν μικρό
τερων ἀριθμών, πού ἐνεφάνισε ἡ FIEE καί 
ἐπί τῶν ὁποίων βασίζεται ἡ 'Επιτροπή, προ
έρχεται ἀπό τό γεγονός ὅτι παραλήφθηκαν 
ἀπό τόν κατάλογο αυτής τῆς ὁμοσπονδίας 
οἱ γαλλικές θυγατρικές εταιρείες ἀλλο
δαπών κατασκευαστών ὑλικοῦ ἀνατυπώ
σεως, διότι σάν γαλλικές επιχειρήσεις 
καταβάλλουν τήν εἰσφορά στην ἐφορία, 
ὅπως ἀπέδειξαν οἱ πραγματοποιηθείσες 
επαληθεύσεις. 

γ) Όσον άφορα τήν πρόθεση τοῦ γάλλου 
νομοθέτη νά μήν επιβαρύνει παρά μόνο 
τό εἰσαγόμενο υλικό, οἱ δηλώσεις τοῦ 
ὑπουργοῦ de l'économie et des finances ενώ

πιον τῆς Γερουσίας τήν 22α Νοεμβρίου 
1975 θά πρέπει νά ἀνατοποθετηθοῦν στην 
ἀλληλουχία τους. 

Όχι μόνο εἶναι ἀμφισβητήσιμο τό νά 
στηρίξει κανείς μιά επιχειρηματολογία ἐπί 
τῶν προθέσεων πού ἀναφέρθηκαν στό 
πλαίσιο μιᾶς ἐσωτερικής συζητήσεως ὅπού 
κάθε υπεύθυνος πολιτικός φροντίζει 
κατ' ἀνάγκη νά παρουσιάσει μέ τόν ευνοϊκό
τερο τρόπο τά μέτρα πού προτείνει πρός τό 
συμφέρον τῆς χώρας του, άλλά ἡ 'Επιτροπή 
όφειλε νά ἀναφερθεί στό σύνολο της 
συζητήσεως πού άρχισε μέ μιά μακρά 
έκθεση τοῦ προέδρου τῆς Ἐπιτροπῆς Πολι
τιστικών Ὑποθέσεων τῆς Γερουσίας, ὁ 
όποιος ἀναφέρθηκε στό συμφέρον καί στή 
σημασία ἑνός φόρου ἐπί τῆς ἀνατυπώσεως 
σέ μιά περίοδο ἐκπληκτικής ἀναπτύξεως 
τοῦ φωτοαντίγραφου. Μετά ἀπό ἀντιρρή
σεις δημοσιονομικής φύσεως, ὁ υπουργός 
προέβη σέ μιά συνολική έκθεση τῆς κατα
στάσεως, ἀναφέροντας τή σημασία τῶν 
εἰσαγωγῶν καί ἀποδεχόμενος νά περιορίσει 
τό φόρο ἀπό 5 % σέ 3 % . 

δ) Ή γαλλική κυβέρνηση επιμένει στό 
γεγονός ὅτι τό σύστημα πού τέθηκε σέ 
εφαρμογή στή Γαλλία ἀνταποκρίνεται πρός 
εκείνο τό ὁποίο ἡ ἴδια ἡ 'Επιτροπή ενέ
κρινε, προτείνοντας τήν ἰδέα ἑνός φόρου 
ἐπί τῆς ἀνατυπώσεως στην ἀπό 22 Νοεμ
βρίου 1977 ἀνακοίνωση τῆς πρός τό Συμ
βούλιο. Ό φόρος ἐπί τῆς ἀνατυπώσεως 
πλήττει τίς συσκευές ὑπό προϋποθέσεις 
ἀπολύτως ἀνάλογες πρός ἐκεῖνες τοῦ 
φόρου προστιθέμενης ἀξί ας καί, κατά συ
νέπεια, συμπεριλαμβάνεται στην τελική 
τιμή πού καταβάλλει ὁ καταναλωτής. 

ε) Όσον ἀφορᾶ τά ἐπιχειρήματα πού 
ἀντλεί ἡ 'Επιτροπή ἀπό τίς συνθήκες χρησι
μοποιήσεως τοῦ φόρου, ἡ γαλλική 
κυβέρνηση παρατηρεί ὅτι δέν μπορεί κανείς 
νά παραδεχτεί, ἀπό καμιά άποψη, τή θέση 
τῆς Ἐπιτροπῆς κατά τήν ὁποία «ἀπό 
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πλευρᾶς τοῦ κοινοτικοῦ δικαίου, τό μόνο 
ερώτημα πού ἐνδιαφέρει εἶναι ἄν ἡ ἐπίδικη 
εἰσφορά εμπίπτει στό σύστημα κανόνων 
περί τοῦ δικαιώματος τοῦ δημιουργού, 
γιατί μόνο ἀπό την ἀπάντηση σ̓  αυτό τό 
ερώτημα ἐξαρτᾶται εκείνη τοῦ ἄν ἡ ει
σφορά αυτή ἀποτελεί ἡ ὄχι μέρος ἑνός 
συστήματος εσωτερικών φόρων», καθ' 
ὅσον ἡ πολιτιστική πολιτική υπάγεται στην 
ἁρμοδιότητα τῶν εθνικῶν άρχων. Ή ἀπό 22 
Νοεμβρίου 1977 ἀνακοίνωση τῆς Ἐπι
τροπής, έξάλλου, στηρίζεται σέ πολύ εὐρείς 
στόχους καί δέν μπορεί κανείς νά τήν επι
καλεστεί γιά νά περιορίσει τήν ἁρμο
διότητα αύτή. 

Τό 'Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων, έξάλλου, 
ὀργανισμός στόν ὁποῖο χορηγείται τό 
προϊόν τοῦ φόρου, ἀποτελεί προφανώς 
μέσο ενισχύσεως τῶν συγγραφέων καί 
έκδοτῶν, οἱ δέ ἐνισχύσεις τους έχουν προο
ρισμό νά υποστηρίξουν τήν ἀγορά βιβλίων 
ἀπό τίς βιβλιοθήκες, οἱ ὁποίες, ελεύθερες 
κατά τήν επιλογή τους, ἀγοράζουν τόσο τά 
ξένα, ὅσο καί τά γαλλικά έργα. 

2. Όσον αφορά τά νομικά περιστατικά 

Ή γαλλική κυβέρνηση ἐπιθυμεῖ νά 
συμπληρώσει τό ὑπόμνημα ἀντικρούσεως 
σέ δύο συγκεκριμένα σημεία: στό κριτήριο 
τῆς «ἀμελητέας» ἡ «ἀσήμαντης» ἐθνικής 
παραγωγής καί στην έννοια τοῦ παραδημο-
σιονομικοῦ φόρου. 

Όσον ἀφορα τό κριτήριο τῆς «ἀμελητέας» 
ή «ἀσήμαντης» ἐθνικής παραγωγής, Ισχυρί
ζεται ὅτι ούτε τό γράμμα ούτε τό πνεῦμα 
τῆς συνθήκης τῆς Ρώμης κάνει χρήση αυτής 
τῆς έννοιας, ἀμφισβητεί δέ τίς ἀναφορές 
στό δίκαιο τοῦ ἀνταγωνισμοί) πού έκανε ή 
'Επιτροπή. 

Ή συνθήκη δέν εἶχε πρόθεση νά ἐπιβάλει 
μιά κατανομή τῆς εργασίας. 'Αντίθετα, 
πολλές ἀπό τίς διατάξεις αυτές, ὁπως τό 
άρθρο 85 παράγραφος 3, έχουν σκοπό νά 

δώσουν κάθε ευκαιρία σέ νέες κατασκευές 
καί ἀκόμα νά ἐπιτρέψουν τήν ἐπιβίωση 
περιθωριακών τομέων. 

Τό κριτήριο τῆς «ἀμελητέας» ἡ «ἀσή
μαντης» εθνικής παραγωγής δέν μπορεί 
παρά νά εἶναι αὐθαίρετο καί αἰτία συγκρού
σεων. "Αν εἶναι ποσοτικό, ἀρκείται στή 
φωτογράφηση μιᾶς παραγωγής σέ κάποια 
δεδομένη στιγμή, χωρίς νά λαμβάνει υπόψη 
τίς δυνατότητες ἀναπτύξεως. "Αν εἶναι 
ποιοτικό, πρέπει νά περιλαμβάνει έναν 
ἀπροσδιόριστο ἀριθμό παραγόντων καί 
τιμωρεί τά μικρά κράτη, καταδικάζοντας 
ἐκ τῶν προτέρων κάθε συγκριτικά μικρή 
παραγωγή. 

Ή γαλλική κυβέρνηση επικρίνει επίσης τή 
διάκριση πού κάνει ἡ 'Επιτροπή μεταξύ 
κλασικών καί νέων φορολογήσεων, διά
κριση ἡ ὁποία δίνει ἀφορμή γιά πάρα 
πολλές ἑρμηνείες πού τροποποιούνται 
εύκολα, καί ἡ ὁποία βασίζεται σέ μιά στα
τική θεώρηση τῆς οἰκονομικῆς ζωής, ἀνα
γνωρίζοντας κεκτημένες καταστάσεις καί 
ἀρνούμενη τους παράγοντες μεταβολής. 

Όσον ἀφορα τήν έννοια τοῦ παραδημοσιο-
νομικοῦ φόρου, ἀναφέρεται στην ἀπόφαση 
τῆς 22ας Μαρτίου 1977 (ὑπόθ. 78/76, Stei-
nike & Weinlig), ἡ ὁποία διακρίνει σαφώς 
τίς επιβαρύνσεις Ισοδύναμου πρός δασμό 
ἀποτελέσματος ἀπό τους εσωτερικούς 
φόρους. 

'Ενόψει τοῦ ὁρισμοῦ τῆς επιβαρύνσεως Ισο
δύναμου ἀποτελέσματος, πού έδωσε τό 
Δικαστήριο σ̓ αὐτή τήν ἀπόφαση, ἡ γαλ
λική κυβέρνηση σημειώνει ὅτι ἡ επιβά
ρυνση ἐπί τῆς ἀνατυπώσεως δέν πλήττει 
ἀποκλειστικά τά εἰσαγόμενα προϊόντα, 
ἀλλά ἐπηρεάζει, ὑπό ταυτόσημους ὅρους 
εθνικές καί ξένες κατασκευές. Ή ἐπιβά
ρυνση δέν παρέχει καμιά ὠφέλεια στά 
ἐθνικά προϊόντα στά ὁποῖα επιβάλλεται, 
ἀλλά συνιστά τό οἰκονομικό μέσο μιᾶς 
συνολικής πολιτικής διαδόσεως τῶν 
βιβλίων. 
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Ἀφοῦ οἱ διάδικοι κλήθηκαν ἀπό τό Δικα
στήριο, κατόπιν ἀνταλλαγής τῶν γραπτών 
υπομνημάτων, νά παράσχουν εγγράφως — 
ἄν ήταν δέ δυνατό κατόπιν κοινής συμφω
νίας — ἀκριβή στατιστικά δεδομένα περί 
τοῦ μεγέθους τῆς εθνικής παραγωγής συ
σκευῶν, πού υπόκεινται στην εισφορά ἐπί 
τῆς χρησιμοποιήσεως τῆς ἀνατυπώσεως, σέ 
σχέση μέ τίς εισαγωγές τῶν συσκευών 
αυτών, διακρίνοντας τίς εισαγωγές πού 
έγιναν ἀπό Κράτη μέλη ἀπό εκείνες πού 
έγιναν ἀπό τρίτες χώρες, συμμορφώθηκαν 
πρός αύτη τήν κλήση μέ επιστολές πού κατέ
θεσαν στή γραμματεία στίς 30 Σεπτεμβρίου 
1980. 
Ἀπό τά στοιχεία πού δόθηκαν, στά όποια 
γίνεται ἀναφορά κατ' ἔτος, προκύπτει ὅτι, 
ἐπί τοῦ 90 % μέχρι 83 % τοῦ συνόλου τῶν 
πωλήσεων συσκευών ἀνατυπώσεως στή 
Γαλλία, οἱ εἰσαγωγές ἀπό τρίτες χώρες 
ἀντιπροσωπεύουν περίπου τό 25 % τοῦ 
συνόλου τῶν πωλήσεων αυτών καί οἱ 
εἰσαγωγές ἀπό Κράτη μέλη τῆς ΕΟΚ 
περίπου τό 75 %. 

Ἡ ἀξία τῆς γαλλικής παραγωγής ήταν: 
τό 1977 11 768 000 φρ. (1,2 % τοῦ συνόλου), 
τό 1978 8 982 000 φρ. (0,9 %) καί 
τό 1979 13 427 000 φρ. (1,0 %) 

ΙV — Προφορική διαδικασία 

Στή συνεδρίαση τῆς 28ης 'Οκτωβρίου 1980, 
ή Ἐπιτροπή τῶν Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, 
εκπροσωπούμενη ἀπό τόν Manfred Beschel, 
μέλος τῆς νομικής τῆς υπηρεσίας, επικουρού
μενο ἀπό τόν Robert Collin, δικηγόρο Παρι-
σιοῦ, ἡ γαλλική κυβέρνηση, εκπροσωπού
μενη ἀπό τόν Gilbert Guillaume, Maître des 
Requêtes au Conseil d'État, διευθυντή δικα
στικών ὑποθέσεων στό υπουργείο εξωτε
ρικών, ἀνέπτυξαν προφορικώς τίς προτά
σεις τους. 

Ό γενικός εἰσαγγελεύς ἀνέπτυξε τίς προτά
σεις του στή συνεδρίαση τῆς 4ης Δεκεμ
βρίου 1980. 

Σκεπτικό 

1 Μέ δικόγραφο πού κατέθεσε στή γραμματεία τοῦ Δικαστηρίου στίς 5 'Ιουνίου 
1979, ἡ 'Επιτροπή τῶν Εὐρωπαϊκών Κοινοτήτων άσκησε, δυνάμει τοῦ άρθρου 
169 τῆς συνθήκης ΕΟΚ, προσφυγή μέ τήν ὁποία ζητα νά ἀναγνωριστεί ὅτι μέ 
την επιβολή εισφορῶν ἐπί τῆς εισαγωγής συσκευών ἀνατυπώσεως, ἡ Γαλλική 
Δημοκρατία παρέβη τίς υποχρεώσεις πού τῆς επιβάλλονται δυνάμει τῶν άρθρων 
12 καί 113 τῆς συνθήκης, καθώς καί τῶν διατάξεων τοῦ κανονισμοῦ 950/68 τοῦ 
Συμβουλίου τῆς 28ης Ἰουνίου 1968 περί Κοινοῦ Δασμολογίου (JO L 1972, σ. 1), 
ὅπως τροποποιήθηκε ἐν συνεχεία καί ίσχυε κατά τήν ἡμερομηνία τῆς αιτιολογη
μένης γνώμης πού εἶχε ἀπευθυνθεί πρός τή Γαλλική Δημοκρατία. 

2 Τό άρθρο 22 τοῦ γαλλικοῦ loi des finances γιά τό 1976, ἀριθ. 75-1278 τῆς 30ής 
Δεκεμβρίου 1975 (JORF τῆς 31ης Δεκεμβρίου, σ. 13564), θέσπισε μιά επιβάρυνση, 
ἀποκαλούμενη εισφορά ἐπί τῆς χρησιμοποιήσεως τῆς ἀνατυπώσεως, ἡ ὁποία ἐπι-
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βάλλεται μέ συντελεστή, 3 % ἐπί τῶν πωλήσεων καί διαθέσεων γιά δική τους 
χρήση — έκτός από εκείνες πού προορίζονται γιά εξαγωγή — συσκευῶν ἀνα-
τυπώσεως, πού πραγματοποιούν οἱ επιχειρήσεις πού τίς κατασκεύασαν ή 
ἀνέθεσαν τήν κατασκευή τους μέσα στή Γαλλία, καθώς καί ἐπί τῶν εισαγωγών 
των ἴδιων συσκευών. Μιά ἀπόφαση τῆς 12ης 'Ιουλίου 1976 (JORF τῆς 17ης 'Ιου
λίου 1976, σ. 4279) καθόρισε τόν κατάλογο τῶν συσκευών, πού ὑπόκεινται στήν 
καταβολή τῆς εισφορᾶς, ὁ όποιος περιέχει μηχανές ἐκτυπώσεως offset, τους 
πολυγράφους ἑκτογραφικοῦ τύπου καί μεμβράνης, τίς ειδικές φωτογραφικές 
συσκευές γιά τήν ἀντιγραφή ἐγγραφων, τους συνδυασμένους μέ συσκευή ἀναπα
ραγωγής μικροαναγνῶστες, τίς συσκευές φωτοαντιγραφής ὀπτικοῦ συστήματος, 
τίς συσκευές θερμοαντιγραφῆς καί ὁρισμένες συσκευές φωτοαντιγραφῆς 
δι'επαφής. 

3 Τό 'ίδιο άρθρο 22 τοῦ νόμου 75-1278 θεσπίζει, επιπλέον, μιά εισφορά ἐπί της 
εκδόσεως 'έργων βιβλιοπωλείου, ἡ ὁποία επιβάλλεται μέ συντελεστή 0,20 ο/ο εις 
βάρος τῶν έκδοτων γιά τίς πωλήσεις, ἐκτός ἀπό εκείνες πού προορίζονται γιά 
εξαγωγές, τῶν κάθε φύσεως έργων πού' εκδίδουν. 

4 Τό προϊόν τῶν δύο αυτών εισφορών, σύμφωνα πάντα μέ τήν ἴδια διάταξη, δια
τίθεται ἀποκλειστικά στό 'Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων καί φέρεται στά ἔσόδα 
ενός λογαριασμοί) ειδικής διαθέσεως πού ἀποκαλείται «Fonds national du livre». 
Οἱ εἰσφορές αυτές προστίθενται στους άλλους οικονομικούς πόρους τοῦ Fonds 
— ιδίως στις ἐπιδοτήσεις — τῶν ὁποίων ἀπολαύει τό 'Εθνικό Κέντρο Γραμ
μάτων, πού τίς ἀφιερώνει, μεταξύ άλλων, γιά νά ἐπιχορηγεί τή δημοσίευση 
έργων ποιότητας, τήν ἀγορά ἀπό τίς βιβλιοθήκες βιβλίων τόσο γαλλικών ὅσο 
καί ξένων καί τή μετάφραση ξένων έργων στά γαλλικά. Τέλος, ἀπό τήν παρά
γραφο ΙΙ τοῦ 'ίδιου ἄρθρου 22 τοῦ προαναφερόμενου νόμου προκύπτει ὅτι οἱ 
εἰσφορές αυτές καθορίζονται, ρευστοποιοῦνται καί εισπράττονται ὅπως ὁ φόρος 
προστιθέμενης ἀξίας. 

5 Δέν ἀμφισβητείται ὅτι ἡ γενίκευση τῆς μεθόδου τῆς ἀνατυπώσεως γιά τόν πολ
λαπλασιασμό έντυπων έργων έχει ὡς ἀποτέλεσμα νά στερεί ὄχι μόνο ἀπό τους 
συγγραφείς, ἀλλά καί ἀπό τους έκδότες, τά χρηματικά πλεονεκτήματα πού τους 
εξασφαλίζουν οἱ εθνικές νομοθεσίες περί δικαιωμάτων τοῦ δημιουργοῦ. Ή 'Επι
τροπή, ὁπως εκφράστηκε στήν ἀπό 22 Νοεμβρίου 1977 ἀνακοίνωση τῆς πρός τό 
Συμβούλιο σχετικά μέ τήν κοινοτική δράση στόν πολιτιστικό τομέα (Δελτίο τῶν 
Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, Συμπλήρωμα 6/77, σ. 14), θεωρεί ὅτι θά έπρεπε νά 
προβλεφθεί ὅτι, «γιά νά εξασφαλιστεί κατά τρόπο συλλογικό ἡ ἀμοιβή τήν 
ὁποία εύλογα ἀπαιτούν οἱ συγγραφείς, έκδοτες καί ἐρμηνευτές/ἐκτελεστές . . . ή 
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συμπερίληψη κάποιου ποσοῦ στην τιμή πωλήσεως τῶν συσκευών (φωταντιγρα-
φικῶν, μαγνητοφώνων videorecorders) καί τοῦ ὑλικοῦ . . . πού χρησιμοποιείται 
γιά τή λειτουργία τους». 

6 Δέν ἀμφισβητείται επίσης ὅτι οἱ επίδικες εἰσφορές δέ διατίθενται ἀτομικά στους 
συγγραφείς καί ἐκδότες, τῶν ὁποίων τά έργα ἀναπαράγονται κατ' αὐτόν τόν 
τρόπο. Ή γαλλική κυβέρνηση ἰσχυρίζεται, ἐν τούτοις, ὅτι ἡ διάθεση τοῦ 
προϊόντος τῶν εἰσφορῶν αυτών γιά σκοπούς, ὅπως ἡ διάδοση τοῦ βιβλίου, τους 
ὁποίους επιδιώκει τό 'Εθνικό Κέντρο Γραμμάτων, συνιστᾶ ἕνα εἶδος συλλογικής 
ἀντισταθμίσεως, πού επανορθώνει, έστω καί ἐν μέρει, τήν έλλειψη κέρδους πού 
ἀπορρέει, γιά τους συγγραφείς καί έκδότες, ἀπό τήν ὅλο καί πιό συχνή χρήση 
τῆς ἀνατυπώσεως. 

7 Ἡ Ἐπιτροπή ὁδηγήθηκε στή διαπίστωση ὅτι ἡ γαλλική παραγωγή συσκευών 
ἀνατυπώσεως, θεωρούμενη στό σύνολο της, ήταν υπερβολικά μειωμένη σέ 
σχέση μέ τό σύνολο τῶν εἰσαγωγῶν τῶν ἴδιων συσκευῶν καί κατέληξε γι' αυτό 
στό συμπέρασμα ὅτι ἡ επίδικη εἰσφορά πλήττει, στην πραγματικότητα, μόνο τά 
εισαγόμενα προϊόντα καί ὅτι, συνεπῶς, παραβαίνει τό άρθρο 12 τῆς συνθήκης, 
καθ' ὅσον πρόκειται γιά συσκευές ἀνατυπώσεως προελεύσεως άλλων Κρατών 
μελών, καί τό άρθρο 113 τῆς συνθήκης, καθώς καί τίς διατάξεις τοῦ Κοινοῦ 
Δασμολογίου, ὅταν πρόκειται γιά συσκευές προελεύσεως τρίτων χωρών. 

8 Ἀντίθετα, ἡ κυβέρνηση τῆς Γαλλικῆς Δημοκρατίας υποστηρίζει ὅτι ἡ επίδικη 
εἰσφορά δέ συνιστά επιβάρυνση ισοδύναμου πρός δασμό ἀποτελέσματος, ή 
ὁποία προβλέπεται στά άρθρα 9, 12, καί 13, ἀλλά εσωτερικό φόρο ὅπως προβλέ
πεται ἀπό τό άρθρο 95 τῆς συνθήκης καί ὅτι Ικανοποιεί τίς ἀπαιτήσεις πού ή 
τελευταία αύτη διάταξη θέτει ὅσον άφορᾶ τήν ἀπαγόρευση διακρίσεως είς 
βάρος τῶν είσαγόμενων ἀπό άλλα Κράτη μέλη προϊόντων. 

9 'Από τίς έρευνες πού διεξήγαγαν ἀπό κοινοῦ οἱ διάδικοι, κατόπιν παραγγελίας 
τοθ Δικαστηρίου καί βάσει τῶν αποτελεσμάτων στά όποϊα συμφώνησαν, προ
κύπτει ὅτι ἡ εθνική παραγωγή τοῦ συνόλου τῶν διαφόρων συσκευών ἀνατυπώ
σεως δέν ἀποτελεί παρά μόνο ένα ισχνό ποσοστό, πού σέ ἀξία ἀνέρχεται 
περίπου στό 1 ο/ο γιά τά έτη 1977, 1978 καί 1979 τῆς ἀξίας τῆς συνολικῆς 
παραγωγής (εθνικά καί εἰσαγόμενα προϊόντα) πού διατέθηκε στή γαλλική 
ἀγορά. 
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10 Όσον άφορα τίς διαπιστώσεις περί τῶν γεγονότων, στίς οποίες βασίζεται ή 
θέση τῆς 'Επιτροπής, πρέπει νά παρατηρηθεί ὅτι τό ἐν λόγω ποσοστό άφορᾶ τό 
σύνολο τῆς γαλλικής παραγωγῆς συσκευών ἀνατυπώσεως. Ή ἀπόφαση τῆς 12ης 
Ἰουλίου 1976 ἀπαριθμεί, ἐν τούτοις, ὀκτώ διαφορετικά εἴδη συσκευών, κατά 
τέτοιο τρόπο ώστε δέν ἀποκλείεται (ἀφοῦ οἱ διάδικοι δέν ήταν σέ θέση νά 
παράσχουν ὡς πρός αυτό διευκρινίσεις) τό ἐν λόγω ποσοστό νά εἶναι μεγαλύ
τερο γιά ὁρισμένες κατηγορίες τῶν συσκευών αυτών. 

1 1 Ή διαπίστωση τοῦ ὑπερβολικά περιορισμένου χαρακτήρα τῆς γαλλικῆς 
παραγωγης σέ σχέση μέ τίς εισαγωγές, ἡ ὁποία φαίνεται ὅτι ἀνταποκρίνεται 
στην πραγματικότητα, ἀκόμα κι ἄν λάβει κανείς υπόψη τήν ὡς ἀναφερόμενη 
ἐπιφύλαξη, δέ δικαιολογεί πάντως τά συμπεράσματα πού συνήγαγε ἡ Ἐπιτροπή 
ὡς πρός τήν ύπαρξη παραβάσεως ἐκ μέρους τῆς Γαλλικής Δημοκρατίας. 

12 Ἀπό παγία νομολογία τοῦ Δικαστηρίου προκύπτει ὅτι ἡ ἀπαγόρευση πού δια
τυπώνεται στά άρθρα 9, 12 καί 13 τῆς συνθήκης, ὡς πρός τίς επιβαρύνσεις Ισοδύ
ναμου ἀποτελέσματος, ἀναφέρεται σέ κάθε επιβάρυνση, ἡ ὁποία επιβάλλεται ἐπ̓  
ευκαιρία ἡ λόγω τῆς εἰσαγωγῆς καί ἡ ὁποία, πλήττοντας εἰδικά ένα εἰσαγόμενο 
προϊόν, κατ' εξαίρεση τοῦ παρεμφεροῦς ἐθνικοῦ προϊόντος, έχει ὡς ἀποτέλεσμα, 
μέ τή μεταβολή τῆς τιμής τοῦ κόστους του, νά 'έχει τήν ἴδια περιοριστική 
επίπτωση στην ἐλεύθερη κυκλοφορία τῶν εμπορευμάτων μέ εκείνη πού 'έχει ὁ 
τελωνειακός δασμός. 

13 Τό ουσιώδες χαρακτηριστικό μιας επιβαρύνσεως ἰσοδύναμου πρός δασμό ἀποτε
λέσματος, πού τή διακρίνει ἀπό έναν εσωτερικό φόρο, βασίζεται ἑπομένως στό 
γεγονός ὅτι ἡ πρώτη πλήττει ἀποκλειστικά τό εἰσαγόμενο προϊόν ὑπό τήν 
Ιδιότητά του αυτή, ἐνῶ ὁ δεύτερος πλήττει εἰσαγόμενα καί εθνικά προϊόντα ταυ
τοχρόνως. 

1 4 Τό Δικαστήριο ἀναγνώρισε, ἐν τούτοις, ὅτι μιά επιβάρυνση, ἡ ὁποία πλήττει ένα 
προϊόν πού εισάγεται ἀπό άλλο Κράτος μέλος, ἐνῶ υπάρχει ἴδιο ἡ παρεμφερές 
εθνικό προϊόν, δέ συνιστᾶ επιβάρυνση ἰσοδύναμου ἀποτελέσματος, άλλά ἐσωτε
ρικό φόρο κατά τήν έννοια τοῦ ἄρθρου 95 τῆς συνθήκης, ἄν ἀνάγεται σ̓  ένα 
γενικό σύστημα εσωτερικών εἰσφορῶν, στό όποιο ἐμπίπτουν συστηματικά κατη
γορίες προϊόντων σύμφωνα μέ ἀντικειμενικά κριτήρια, πού εφαρμόζονται 
ἀνεξαρτήτως καταγωγής τῶν προϊόντων. 
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15 Οἱ σκέψεις αυτές καθιστοῦν εμφανές ὅτι, ἀκόμη κι ἄν ἔπρεπε νά εξομοιωθεί, 
ὁρισμένες φορές, ἡ περίπτωση μιᾶς υπερβολικά μειωμένης εθνικῆς παραγωγης μέ 
την έλλειψη μιᾶς τέτοιας παραγωγης, πρός τό σκοπό χαρακτηρισμοί) μιας επιβα
ρύνσεως πού πλήττει τά εισαγόμενα προϊόντα, ἀπό τό γεγονός αὐτό δέ θά συνή¬ 
γετο, πάντως, ὅτι ἡ ἐπίδικη εἰσφορά θά έπρεπε κατ' ἀνάγκη νά θεωρηθεί ως 
επιβάρυνση ισοδύναμου πρός δασμό ἀποτελέσματος. Τό πράγμα δέν έχει, ἰδίως, 
έτσι ἄν ἡ επιβάρυνση εντάσσεται σ' ένα γενικό σύστημα εσωτερικῶν εισφορῶν, 
στό όποιο εμπίπτουν συστηματικά κατηγορίες προϊόντων σύμφωνα μέ τά ως 
άνω ἀναφερόμενα κριτήρια. 

16 Τό Δικαστήριο θεωρεί ὅτι οἱ ἰδιομορφίες τῆς επίδικης εισφορᾶς ὁδηγοῦν στό νά 
γίνει δεκτό ὅτι αὐτή ἀποτελεί μέρος ἑνός τέτοιου γενικοῦ συστήματος εσωτε
ρικών εἰσφορῶν. Αυτό προκύπτει, κατά πρώτο λόγο, ἀπό τήν ένταξη τῆς σ' ένα 
δημοσιονομικό μηχανισμό, ὁ όποιος ἀπορρέει ἀπό τό ρήγμα πού επήλθε στά 
νομικά συστήματα προστασίας τῶν δικαιωμάτων τῶν συγγραφέων καί έκδοτῶν 
βιβλίων ἀπό τόν πολλαπλασιασμό τῆς χρησιμοποιήσεως τῆς ἀνατυπώσεως καί ὁ 
όποιος ἀποβλέπει, έστω καί εμμέσως, στην επιβολή μιας επιβαρύνσεως στους 
χρισιμοποιοῦντες τίς μεθόδους αυτές, ἀντισταθμίζοντας τήν επιβάρυνση στην 
ὁποία κανονικά έπρεπε νά υπόκεινται. 

17 Αυτό προκύπτει, κατά δεύτερο λόγο, ἀπό τό γεγονός ὅτι ἡ επίδικη εἰσφορά ἀπο
τελεί ένα σύνολο μέ τήν εἰσφορά πού επιβάλλεται ἀπό τήν ἴδια εσωτερική νομο
θεσία ἐπί τῶν έκδοτων βιβλίων, καθώς καί ἀπό τό γεγονός ὅτι πλήττει μιά σειρά 
συσκευών πολύ διαφορετικής φύσεως, οἱ όποιες έξάλλου κατατάσσονται σέ δια
φορετικά δασμολογικά κεφάλαια, άλλά έχουν ἀκριβώς τό κοινό στοιχείο ὅτι 
ὅλες προορίζονται, παράλληλα πρός άλλες ειδικότερες χρήσεις, νά χρησιμοποιη
θοῦν γιά ἀνατύπωση. 

18 Ἀπό τίς σκέψεις αὐτές προκύπτει ὅτι δέ διαπιστώθηκε ἡ ἀποδιδόμενη παράβαση 
καί ὅτι ἡ προσφυγή πρέπει νά ἀπορριφθεί. 

Ἐπί τῶν δικαστικών εξόδων 

19 Σύμφωνα μέ τό άρθρο 69 παράγραφος 2 τοῦ κανονισμοῦ διαδικασίας, ὁ ηττηθείς 
διάδικος καταδικάζεται στά έξοδα, ἐφ' ὅσον υπήρχε σχετικό αίτημα τοῦ νική
σαντος διαδίκου. Στην προκειμένη περίπτωση, ἡ προσφεύγουσα, ὡς ἡττηθεῖσα, 
πρέπει νά καταδικαστεί στά έξοδα. 
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Διά ταῦτα 

ΤΟ ΔΙΚΑΣΤΗΡΙΟ 

κρίνει καί ἀποφασίζει: 

1) Ἀπορρίπτει τήν προσφυγή ὡς ἀβάσιμη. 

2) Καταδικάζει τήν προσφεύγουσα στά δικαστικά έξοδα. 

Mertens de Wilmars Pescatore Mackenzie Stuart 

Koopmans O'Keeffe Touffait Due 

Δημοσιεύτηκε σέ δημόσια συνεδρίαση στό Λουξεμβοῦργο στίς 3 Φεβρουα
ρίου 1981. 
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Κύριε πρόεδρε, 
κύριοι δικαστές, 

Πρόκειται γιά προσφυγή πού άσκησε ή 
Ἐπιτροπή κατά τῆς Γαλλικής Δημοκρατίας, 
δυνάμει τοῦ ἄρθρου 169 τῆς συνθήκης 
ΕΟΚ. Ή 'Επιτροπή Ισχυρίζεται ὅτι ἡ Γαλ
λική Δημοκρατία, εἰσάγοντας γιά το 1976 

μέ τό «Lοi de finances» «μιά εἰσφορά ἐπί 
τῆς χρησιμοποιήσεως τῆς ἀνατυπώσεως» 
(«redevance sur l'emploi de la reprographie»), 
παρέλειψε νά εκπληρώσει τίς υποχρεώσεις 
της σύμφωνα μέ 

(i) τό άρθρο 12 τῆς συνθήκης πού ἀπαιτεί 
ἀπό τά Κράτη μέλη να μήν ἐπιβάλουν 

1 — Μετάφραση ἀπό τά ἀγγλικά. 
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